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GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR 

WORKS CONTRACTS – VER3 2021 

 GENERAL 

 1. GENERAL DEFINITIONS  
In these general terms and conditions:  
a) “Contract” is the agreement entered into by the Contracting 
Authority and the Contractor for the execution and completion of the 
Works, to which these general terms and conditions are made 
applicable; the Contract is constituted of the documents listed in the 
Contract;  
b) “Works” are what the Contract requires the Contractor to construct, 
install and turn over to the Contracting Authority, as described in the 
Technical Specifications;  
c) “Temporary Works” include items to be constructed by the 
Contractor which are not intended to be permanent and form part of 
the Works;  
d) “Engineer”, “Supervisor” and “Project Manager” might be used 
interchangeably in the Contractual documents; each term means the 
person responsible for supervising the execution of the Works, and 
monitoring and administering the execution of the Contract on behalf 
of the Contracting Authority:  
e) “beneficiary country” is the country where the Works are to be 
constructed;  
f) “breakdown of the overall price” is the heading-by-heading list of the 
rates and costs making up the price for a global price Contract;  
g) “bill of quantities” is the document in which the costs of the Works 
are indicated, on the basis of the foreseen quantities of items of work 
and the fixed unit prices applicable to them;  
h) “Contract Price” is the sum agreed in the Contract as payable to the 
Contractor for the execution and completion of the Works and for the 
remedying of any defects therein in accordance with the Contract;  
i) “Site” is the land and other places on, under, in or through which the 
Works are to be constructed;  
j) “the Contracting Authority’s “partners” are the organizations to which 
the Contracting Authority is associated or linked.  
 

2. LANGUAGE AND LAW  
The Contract, all documents relating to the Contract and all written 
communications between the parties shall be in English.  
Unless specified otherwise in the Contract, the law governing the 
Contract shall be the law of the country of the Contracting Authority. 
  

3. GENERAL DUTIES AND POWERS OF THE ENGINEER  
3.1. The Engineer shall provide administration and monitoring of the 
Contract and supervision of the Works as provided in the Contract. In 
particular, he shall perform the functions described in these general 
terms and conditions.  
3.2. The Engineer shall be the Contracting Authority's representative 
vis-à-vis the Contractor during construction and until final payment is 
due. The Engineer shall advise and consult with the Contracting 
Authority. The Contracting Authority's instructions to the Contractor 
shall be forwarded through the Engineer. The Engineer shall have 
authority to act on behalf of the Contracting Authority only to the extent 
provided in the Contract Documents as they may be amended in 
writing in accordance with the Contract. The duties, responsibilities 
and limitations of authority of the Engineer as the Contracting 
Authority's representative during construction as set forth in the 
Contract shall not be modified or extended without the written consent 
of the Contracting Authority, the Contractor and the Engineer.  
3.3. The Engineer shall visit the Site at intervals appropriate to the 
stage of construction to familiarize himself generally with the progress 
and quality of the Works and to determine in general if the Works are 
proceeding in accordance with the Contract. On the basis of his on-
Site observations as an Engineer, he shall keep the Contracting 
Authority informed of the progress of the Works.  
3.4. The Engineer shall have authority to issue to the Contractor, on 
behalf of the Contracting Authority, administrative orders incorporating 
such supplementary documents and instructions as are necessary for 
the proper execution of the Works and the remedying of any defects 
therein.  
3.5. The Engineer shall not be responsible for and will not have control 
or charge of construction means, methods, techniques, sequences or 
procedures, or for safety precautions and programs in connection with 
the Works or the Temporary Works. The Engineer shall not be 
responsible for or have control or charge over the acts or omissions of 
the Contractor (including the Contractor's failure to carry out the Works 
in accordance with the Contract) and of Sub-contractors 
 

 
 

 الأشغالشروط والأحكام العامة لعقود ال
 2021 3الإصدار   - 

 عامة 

 . تعريفات عامة 1
 والأحكام العامة: في هذه الشروط 

أ( "العقد" هو الاتفاقية التي أبرمتها السلطة المتعاقدة والمقاول لتنفيذ الأعمال  
وإتمامها ، والتي تنطبق عليها هذه الشروط والأحكام العامة ؛ يتكون العقد من 

 المستندات المدرجة في العقد ؛ 
سليمه إلى  ب( "الأشغال" هي ما يتطلب العقد من المقاول تشييده وتركيبه وت

 السلطة المتعاقدة ، كما هو موضح في المواصفات الفنية ؛
ج( "الأشغال المؤقتة" تشمل العناصر التي سينُشئها المقاول والتي لا يقُصد بها 

 أن تكون دائمة وتشكل جزءًا من الأعمال ؛ 
المشروع" بالتبادل في  د( يمكن استخدام "المهندس" و "المشرف" و "مدير 
المستندات التعاقدية ؛ يعني كل مصطلح الشخص المسؤول عن الإشراف على  

 تنفيذ الأعمال ومراقبة تنفيذ العقد وإدارته نيابة عن السلطة المتعاقدة:
 

 هـ( "الدولة المستفيدة" هي الدولة التي سيتم إنشاء الأعمال فيها. 
التي ت السعر الإجمالي" هو قائمة الأسعار والتكاليف  شكل سعر  و( "تفصيل 

 عقد السعر العالمي مفصلاً بالعنوان ؛
ز( "فاتورة الكميات" هي الوثيقة التي تبُين فيها تكاليف الأعمال ، على أساس  

 الكميات المتوقعة من بنود العمل وأسعار الوحدات الثابتة المطبقة عليها ؛ 
للمقاول  ح( "سعر العقد" هو المبلغ المتفق عليه في العقد على أنه واجب الدفع  

 لتنفيذ الأعمال وإتمامها ولإصلاح أي عيوب فيها وفقاً للعقد ؛ 
ط( "الموقع" هو الأرض والأماكن الأخرى التي سيتم تشييد الأعمال فيها أو  

 تحتها أو فيها أو من خلالها ؛ 
ي( "شركاء" السلطة المتعاقدة هم المنظمات التي ترتبط بها السلطة المتعاقدة 

 بها.متصلة أو 

 لغة والقانون . ال 2
بالعقد   المتعلقة  المستندات  وجميع  العقد  يكون  أن  الاتصالات  يجب  وجميع 

 الكتابية بين الطرفين باللغة الإنجليزية. 
ما لم ينص العقد على خلاف ذلك ، يجب أن يكون القانون الذي يحكم العقد هو  

 قانون بلد السلطة المتعاقدة. 

 المهندسالواجبات العامة وصلاحيات . 3
يجب على المهندس توفير الإدارة والمراقبة للعقد والإشراف على الأعمال    3.1

أداء   عليه  يجب   ، الخصوص  وجه  على  العقد.  في  عليه  منصوص  هو  كما 
 الوظائف الموضحة في هذه الشروط والأحكام العامة. 

  يجب أن يكون المهندس هو ممثل سلطة التعاقد تجاه المقاول أثناء الإنشاء   3.2
وحتى استحقاق الدفعة النهائية. يجب على المهندس تقديم المشورة والتشاور  
المقاول من خلال   إلى  المتعاقدة  الجهة  تعليمات  المتعاقدة. ترسل  السلطة  مع 
المهندس. يجب أن يكون للمهندس سلطة التصرف نيابة عن السلطة المتعاقدة 

عديلها كتابةً وفقاً للعقد.  فقط بالقدر المنصوص عليه في وثائق العقد حيث يمكن ت
لا يجوز تعديل أو تمديد واجبات ومسؤوليات وحدود سلطة المهندس كممثل  
للسلطة المتعاقدة أثناء البناء على النحو المنصوص عليه في العقد دون موافقة  

 خطية من السلطة المتعاقدة والمقاول والمهندس. 
 

البناء   3.3 لمرحلة  مناسبة  فترات  على  الموقع  زيارة  المهندس  على  يجب 
الأعمال   كانت  إذا  ما  الأعمال ولتحديد  تقدم وجودة  للتعرف بشكل عام على 

مع العقد. على أساس ملاحظاته في الموقع كمهندس ، يجب   تسير وفقاً لذلك
 عليه أن يطلع السلطة المتعاقدة على سير الأعمال.

 
للمهندس سلطة إصدار أوامر إدارية للمقاول ، نيابة عن السلطة  يكون  .  3.4

السليم   للتنفيذ  اللازمة  والتعليمات  التكميلية  المستندات  تتضمن   ، المتعاقدة 
 للأعمال ومعالجة أي عيوب فيها. 

 
لن يكون المهندس مسؤولاً ولن يتحكم أو يتحمل مسؤولية وسائل البناء    3.5

لتسلسلات أو الإجراءات أو احتياطات وبرامج أو الأساليب أو الأساليب أو ا 
السلامة المتعلقة بالأعمال أو الأعمال المؤقتة. لن يكون المهندس مسؤولاً عن 

تنفيذ الأعمال وفقاً للعقد(   أفعال المقاول أو إهمالها )بما في ذلك فشل المقاول في
 والمقاولين من الباطن 
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or any of their agents or employees, or any other persons performing 
services for the Works, except if such acts or omissions are caused 
by the Engineer's failure to perform his functions in accordance with 
the contract between the Contracting Authority and the Engineer.  
3.6. Except where expressly stated in the Contract, the Engineer shall 
not have authority to relieve the Contractor of any of his obligations.  
3.7. The Contractor shall ensure that the Engineer has at all times free 
access to the Site or any other place where the Works are carried out 
or prepared. The Contractor shall provide facilities for such access so 
that the Engineer may perform his functions under the Contract.  
3.8. Based on the Engineer's observations and an evaluation of the 
documentation submitted by the Contractor together with the invoices 
and requests for payment, the Engineer shall determine the amounts 
owed to the Contractor and shall issue Payment Certificates as 
appropriate.  
3.9. The Contractor shall provide the Engineer with any information he 
might require. The Engineer may arrange for the supervision and 
inspection of any item being prepared and manufactured for supply 
under the Contract. To this end, he may apply such tests as he 
considers necessary in order to establish whether the materials and 
objects are of the requisite quality and quantity. He may require the 
replacement or repair, as the case may be, of items, which do not 
conform with the Contract, even after their installation. The Contractor 
may not rely on the fact that such supervision and inspection have 
been effected in order to evade his responsibility in the event of the 
Works being rejected by the Engineer.  
3.10. In the performance of his duties, the Engineer shall not disclose 
information on the methods of manufacture and operation of the 
undertakings which he has obtained by reason of his supervision and 
inspection, except to those authorities that need to know it.  
 

4. ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING  
4.1. The Contractor shall not, except after obtaining the prior written 
authorization of the Contracting Authority, assign, transfer, pledge or 
make other disposition of the Contract or any part thereof or of any of 
the Contractor’s rights, claims or obligations under the Contract.  
4.2. The Contractor shall not subcontract without the prior written 
authorization of the Contracting Authority. Subcontractors must satisfy 
the eligibility criteria of article 60, as well as the conditions of articles 
58 and 59. The approval by the Contracting Authority of the 
subcontracting of any part of the Contract or of the subcontractor to 
perform any part of the Works shall not relieve the Contractor of any 
of his obligations under the Contract.  
 
5. SUPPLY OF DOCUMENTS  
The Contracting Authority shall provide the Contractor, free of charge, 
with a copy of the drawings prepared for the implementation of the 
Contract and a copy of the specifications. The Contract shall list the 
documents and items which may be placed at the disposal of the 
Contractor, at the latter's request, to facilitate his work.  
Unless it is necessary for the purposes of the Contract, the drawings, 
specifications and other documents provided by the Contracting 
Authority shall not be used or communicated to a third party by the 
Contractor without the prior consent of the Engineer.  
 

6. ACCESS TO SITE  
6.1. The Contracting Authority shall, in due time and in conformity with 
the progress of the Works, place the Site and access thereto at the 
disposal of the Contractor in accordance with the programme of 
implementation referred to in these General Terms and Conditions.  
6.2. Land procured for the Contractor by the Contracting Authority 
shall not be used by the Contractor for purposes other than the 
implementation of the Contract.  
6.3. The Contractor shall keep any premises placed at his disposal in 
good condition while he is in occupation.  
6.4. The Contractor shall allow the Engineer and any person 
authorized by the Engineer or the Contracting Authority access to the 
Site and to any place where work in connection with the Contract is 
being carried out.  
 
7. CONTRACTOR’S GENERAL OBLIGATIONS 

7.1. The Contractor shall, with due care and diligence, and in 

accordance with the provisions of the Contract, design the Works to 

the extent stated in the Contract, and execute, complete and remedy 

any defects in the Works. The Contractor shall provide all 

superintendence, personnel, materials, plant, equipment and all other 

items, whether of a temporary or permanent nature, required for the 

design, execution and completion of Works, and for remedying any 

defects, in so far as is specified in, or can be reasonably inferred from, 

the Contract. The Contractor shall take full responsibility for the 

adequacy, stability and safety of all operations and methods of 

construction under the Contract.  

7.2. The Contractor shall comply fully with any administrative orders 
given to him by the Engineer and shall ensure that the specifications 
and administrative orders are adhered to by his own employees and 
by his sub-contractors and their employees.  

من   أي  خدمات أو  يؤدون  آخرين  أشخاص  أي  أو   ، موظفيهم  أو  وكلائهم 
إلا إذا كانت هذه الأفعال أو الإغفالات ناتجة عن فشل المهندس في   للأعمال ،

 وفق العقد المبرم بين سلطة المقاولات والمهندس. أداء وظائفه 
للمهندس    3.6 العقد ، لن يكون  باستثناء ما هو منصوص عليه صراحة في 

 سلطة إعفاء المقاول من أي من التزاماته.
ن المهندس يتمتع في جميع الأوقات بحرية يجب على المقاول التأكد من أ 3.7

الوصول إلى الموقع أو أي مكان آخر يتم فيه تنفيذ الأعمال أو إعدادها. يجب 
على المقاول توفير التسهيلات لهذا الوصول بحيث يمكن للمهندس أداء وظائفه 

 بموجب العقد. 
ل مع  بناءً على ملاحظات المهندس وتقييم المستندات المقدمة من المقاو  3.8

الفواتير وطلبات الدفع ، يجب على المهندس تحديد المبالغ المستحقة للمقاول 
 وإصدار شهادات الدفع حسب الاقتضاء.

يجوز    3.9 يطلبها.  قد  معلومات  بأي  المهندس  تزويد  المقاول  على  يجب 
وتصنيعه   تحضيره  يتم  بند  أي  على  والتفتيش  للإشراف  يرتب  أن  للمهندس 

ولهذه الغاية ، يجوز له تطبيق مثل هذه الاختبارات التي  للتزويد بموجب العقد.  
يراها ضرورية من أجل تحديد ما إذا كانت المواد والأشياء من النوعية والكمية  
المطلوبة. قد يطلب استبدال أو إصلاح ، حسب مقتضى الحال ، العناصر التي  

على حقيقة    لا تتوافق مع العقد ، حتى بعد تركيبها. لا يجوز للمقاول الاعتماد
أن هذا الإشراف والتفتيش قد تم إجراؤه للتهرب من مسؤوليته في حالة رفض 

 المهندس للأعمال. 
. لا يجوز للمهندس في أدائه لواجباته الإفصاح عن معلومات عن طرق  3.10

تصنيع وتشغيل التعهدات التي حصل عليها بسبب إشرافه وتفتيشه ، إلا للجهات  
 التي تحتاج إلى معرفتها. 

 

 . التنازل والتعاقد من الباطن 4
لا يجوز للمقاول ، إلا بعد الحصول على إذن خطي مسبق من السلطة    4.1

المتعاقدة ، التنازل عن العقد أو أي جزء منه أو أي من حقوقه أو مطالباته أو  
 التزاماته بموجب العقد أو نقله أو رهنه أو التصرف فيه. 

السلطة    4.2 كتابي مسبق من  إذن  الباطن دون  التعاقد من  للمقاول  لا يجوز 
متعاقدة. يجب أن يستوفي المتعاقدون من الباطن معايير الأهلية المنصوص  ال

المادة   في  المادتين    60عليها  موافقة  59و    58، وكذلك شروط  تعفي  . لا 
للمقاول من  العقد أو  الباطن لأي جزء من  التعاقد من  السلطة المتعاقدة على 

 اته بموجب العقد. الباطن لأداء أي جزء من الأعمال المقاول من أي من التزام

 المستندات  توريد .5
يجب على السلطة المتعاقدة أن تزود المقاول مجاناً بنسخة من الرسومات المعدة  
لتنفيذ العقد ونسخة من المواصفات. يجب أن يتضمن العقد المستندات والأشياء  
التي قد توضع تحت تصرف المقاول ، بناءً على طلب هذا الأخير ، لتسهيل  

 عمله. 
ل المخططات  ما  استخدام  يجوز  لا   ، العقد  لأغراض  ضرورياً  ذلك  يكن  م 

والمواصفات والمستندات الأخرى المقدمة من قبل السلطة المتعاقدة أو إرسالها  
من  مسبقة  موافقة  على  الحصول  دون  المقاول  قبل  من  ثالث  طرف  إلى 

 المهندس. 

 . الوصول إلى الموقع 6
قت المناسب ووفقاً لتقدم الأعمال ،  يجب على السلطة المتعاقدة ، في الو  6.1

وضع الموقع والوصول إليه تحت تصرف المقاول وفقاً لبرنامج التنفيذ المشار  
 إليه في هذه الشروط والأحكام العامة. 

لا يجوز للمقاول استخدام الأرض التي تم شراؤها للمقاول من قبل السلطة    6.2
 المتعاقدة لأغراض أخرى غير تنفيذ العقد. 

ب على المقاول إبقاء أي مبنى تحت تصرفه في حالة جيدة أثناء وجوده يج  6.3
 في العمل. 

يجب على المقاول أن يسمح للمهندس وأي شخص مخول من قبل المهندس    6.4
العمل   تنفيذ  فيه  يتم  مكان  أي  الموقع وإلى  إلى  بالدخول  المتعاقدة  السلطة  أو 

 المتعلق بالعقد. 
 

 الالتزامات العامة للمقاول  .7
يجب على المقاول ، مع العناية والعناية الواجبة ، ووفقاً لأحكام العقد ،   7.1
يم الأعمال إلى الحد المنصوص عليه في العقد ، وتنفيذ واستكمال ومعالجة  تصم

الإشراف   عناصر  جميع  توفير  المقاول  على  يجب  الأعمال.  في  عيوب  أي 
والمعدات وجميع العناصر الأخرى ، سواء كانت    والآلاتوالموظفين والمواد  

الأ وإنجاز  وتنفيذ  لتصميم  اللازمة   ، دائمة  أو  مؤقتة  طبيعة  ، ذات  عمال 
بشكل معقول به  ولإصلاح أي عيوب ، بالقدر المحدد في ، أو يمكن الاستدلال  

من العقد. يتحمل المقاول المسؤولية الكاملة عن كفاية واستقرار وسلامة جميع  
 العمليات وطرق البناء بموجب العقد. 

إليه    7.2 يصدرها  إدارية  أوامر  لأي  الكامل  الامتثال  المقاول  على  يجب 
المهندس ، كما يجب عليه التأكد من الالتزام بالمواصفات والأوامر الإدارية 

 من قبل موظفيه والمقاولين من الباطن وموظفيهم. 
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8. PROGRAMME OF IMPLEMENTATION  
 
8.1. Within the time specified in the Contract, the Contractor shall 
submit a programme of implementation of the Contract for the 
approval of the Engineer. The programme shall contain at least the 
following:  

 a) the order in which the Contractor proposes to carry out the 
Works;  

 b) the deadlines for submission and approval of the drawings, if 
applicable;  

 c) a general description of the methods which the Contractor 
proposes to adopt for carrying out the Works; and  

 d) such further details and information as the Engineer may 
reasonably require.  

 
The approval of the programme by the Engineer shall not relieve the 
Contractor of any of his obligations under the Contract.  
 
8.2. No material alteration to the programme of implementation shall 
be made without the approval of the Engineer. If, however, the 
progress of the Works does not conform to the programme, the 
Engineer may instruct the Contractor to revise the programme and 
submit the revised programme to him for approval.  
 
9. CONTRACTOR’S STAFF AND EMPLOYEES  
The staff and workmen employed by the Contractor must be sufficient 
in number, and each must have the qualifications necessary to ensure 
due progress and satisfactory execution of the Works. The Contractor 
shall immediately replace all persons indicated by the Engineer, in a 
letter stating reasons, as hampering the proper execution of the 
Works. The Contractor shall make his own arrangements for the 
engagement of all staff and labour. He shall comply with all the 
relevant labour laws applying to his employees, shall duly pay them 
and afford them all their legal rights. The Contractor shall comply with 
article 58, Child Labour and Forced Labour.  
 
10. EQUIPMENT  
The equipment, which the Contractor has at the Site, shall be deemed 
to be for the purpose of carrying out the Works. The Contractor shall 
not be entitled to remove it without the written consent of the Engineer 
unless he shows that the said equipment is no longer required for the 
performance of the Works.  
 
11. CONTRACTOR’S DRAWINGS  
11.1. The Contractor shall submit to the Engineer for approval:  
a) the drawings, documents, samples and/or models, according to the 
time limits and procedures laid down in the Contract;  
b) such drawings as the Engineer may reasonably require for the 
implementation of the Contract.  
 
The approval of the drawings, documents, samples or models by the 
Engineer shall not relieve the Contractor from any of his obligations 
under the Contract.  
11.2. Before the issue of the Certificate of Substantial Completion of 
the Works by the Engineer, the Contractor shall supply operating and 
maintenance manuals together with drawings, which shall be detailed 
enough to enable the Contracting Authority to operate, maintain, 
adjust and repair all parts of the Works.  
11.3. These detailed drawings, documents and items may not be 
reproduced or used for another purpose by the Contracting Authority, 
nor communicated to third parties, except with the Contractor's and on 
payment of fair compensation.  
 
12. SAFETY ON SITE AND NON-DISTRURBANCE 

12.1. The Contractor shall ensure the safety of the Site and the safety 
of all activities on the Site throughout the period of execution and shall 
be responsible for taking the necessary steps, in the interests of his 
employees, agents of the Contracting Authority and third parties, to 
prevent any loss or accident which may result from carrying out the 
Works. The Contractor shall, on his own responsibility and at his own 
expense, do his utmost to ensure that existing structures and 
installations are protected, preserved and maintained. He shall be 
responsible for providing and maintaining at his own expense all 
lighting, protection, fencing and security equipment that proves 
necessary for the proper implementation of the Works or that the 
Engineer may reasonably require.  
12.2. On his own responsibility and at his expense, the Contractor 
shall take all the precautions required by good construction practice 
and by the prevailing circumstances to safeguard adjacent properties 
and avoid causing any abnormal disturbance therein.  
12.3. The Contractor shall ensure that all operations necessary for the 
execution of the Works are carried on so as not to interfere 
unnecessarily or improperly with the public convenience, and in 
particular with traffic or communication links, underground cables, 
conduits and installations.  
 

 

 . برنامج التنفيذ 8
 

خلال الوقت المحدد في العقد ، يجب على المقاول تقديم برنامج تنفيذ العقد    8.1
للموافقة عليه من قبل المهندس. يجب أن يحتوي البرنامج على الأقل على ما  

 يلي:
 أ( الترتيب الذي يقترحه المقاول لتنفيذ الأعمال ؛

 ؛ ب( المواعيد النهائية لتقديم الرسومات والموافقة عليها ، إن وجدت 
 ج( وصف عام للطرق التي يقترح المقاول اعتمادها لتنفيذ الأعمال ؛ و

 د( التفاصيل والمعلومات الإضافية التي قد يطلبها المهندس بشكل معقول. 
 

لا تعفي موافقة المهندس على البرنامج المقاول من أي من التزاماته بموجب 
 العقد. 

 
برنام  8.2 على  جوهرية  تعديلات  أي  إجراء  يجوز  بموافقة  لا  إلا  التنفيذ  ج 

المهندس. ومع ذلك ، إذا كان تقدم الأعمال لا يتوافق مع البرنامج ، فيجوز 
إليه   المعدل  البرنامج  وتقديم  البرنامج  لمراجعة  المقاول  يوجه  أن  للمهندس 

 للموافقة عليه.
 

 وعماله . موظفو المقاول  9

المقاول كافياً ، ويجب  يجب أن يكون عدد الموظفين والعمال الذين يستخدمهم  
أن يتمتع كل منهم بالمؤهلات اللازمة لضمان التقدم الواجب والتنفيذ المرضي 
للأعمال. يجب على المقاول أن يستبدل فوراً جميع الأشخاص الذين يحددهم 
السليم للأعمال. يجب   التنفيذ  المهندس ، في كتاب يوضح الأسباب ، لإعاقة 

الترتيبات   اتخاذ  المقاول  الموظفين والعمال.  على  به لإشراك جميع  الخاصة 
يلتزم بجميع قوانين العمل ذات الصلة المطبقة على موظفيه وأن يدفع لهم  وأن  

، عمالة    58أجورهم ويمنحهم جميع حقوقهم القانونية. يلتزم المقاول بالمادة  
 الأطفال والسخرة. 

 

 المعدات . 10

ض تنفيذ الأعمال. لا يحق  تعتبر المعدات التي يمتلكها المقاول في الموقع لغر
المعدات   أن  يوضح  لم  ما  المهندس  من  كتابية  موافقة  دون  إزالته  للمقاول 

 المذكورة لم تعد مطلوبة لأداء الأعمال. 
 

 . رسومات المقاول 11

 . يجب على المقاول أن يقدم للمهندس للاعتماد:11.1
وفقاً    ، النماذج  أو   / و  والعينات  والمستندات  الرسومات  الزمنية أ(  للحدود 

 والإجراءات المنصوص عليها في العقد ؛ 
 ب( الرسومات التي قد يطلبها المهندس بشكل معقول لتنفيذ العقد.

 
لا تعفي موافقة المهندس على الرسومات أو المستندات أو العينات أو النماذج 

 المقاول من أي من التزاماته بموجب العقد. 
للأعمال من قبل المهندس ، يجب   الحقيقيالإنجاز  . قبل إصدار شهادة  11.2

  ، الرسومات  مع  إلى جنب  جنباً  والصيانة  التشغيل  أدلة  توفير  المقاول  على 
تشغيل   من  المتعاقدة  السلطة  لتمكين  يكفي  بما  مفصلة  تكون  أن  يجب  والتي 

 .الأشغالوصيانة وتعديل وإصلاح جميع أجزاء 
والوثائق والعناصر التفصيلية أو  . لا يجوز إعادة إنتاج هذه الرسومات  11.3

استخدامها لغرض آخر من قبل السلطة المتعاقدة ، أو إرسالها إلى أطراف ثالثة  
 . ، إلا مع المقاول وعند دفع تعويض عادل

 

 السلامة في الموقع وعدم الإزعاج . 12

. يجب على المقاول ضمان سلامة الموقع وسلامة جميع الأنشطة على  12.1
فتر طوال  ،  الموقع  اللازمة  الخطوات  اتخاذ  عن  مسؤولاً  وسيكون  التنفيذ  ة 

لصالح موظفيه ووكلاء السلطة المتعاقدة والأطراف الثالثة ، من أجل منع أي  
خسارة أو حادث قد ينجم عن تنفيذ الأعمال. يجب على المقاول ، على مسؤوليته 
الهياكل   حماية  لضمان  جهده  قصارى  بذل   ، الخاصة  نفقته  وعلى  الخاصة 

الحالية  و عليهاالتركيبات  توفير   والمحافظة  عن  مسؤولاً  يكون  وصيانتها. 
أنها  تثبت  التي  والأمن  والسياج  والحماية  الإضاءة  معدات  جميع  وصيانة 
ضرورية للتنفيذ السليم للأعمال أو التي قد يطلبها المهندس بشكل معقول على  

 نفقته الخاصة. 
الخاصة وعلى  12.2 مسؤوليته  المقاول على  يجب على  جميع .  اتخاذ  نفقته 

لحماية  السائدة  والظروف  الجيدة  البناء  ممارسات  تتطلبها  التي  الاحتياطات 
 الممتلكات المجاورة وتجنب التسبب في أي اضطراب غير طبيعي فيها. 

يجب على المقاول التأكد من أن جميع العمليات اللازمة لتنفيذ الأعمال  . 12.3
المصلحة   أو غير لائق في  تتدخل بشكل غير ضروري  تنفيذها حتى لا  يتم 
الأرضية   والكابلات  الاتصالات  أو  المرور  مع وصلات  سيما  ولا   ، العامة 

 والقنوات والتركيبات. 
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12.4. The Contractor shall hold harmless and indemnify the Contractor 
in respect of all claims, demands, proceedings, damages, costs, 
charges and expenses whatsoever arising out of or in relation to the 
Contractor’s failure to comply with his obligations under this article.  
 

13. SETTING-OUT  
13.1. The Contractor shall be responsible for:  
a) the accurate setting-out of the Works in relation to the original 
marks, lines and reference levels provided by the Engineer;  
b) the accuracy of the positioning, levelling, dimensioning and 
alignment of all parts of the Works;  
c) the provision of all necessary instruments, accessories and labour 
in connection with the foregoing responsibilities; and  
d) the review of the Engineering design and details of the Works; he 
shall inform the Contracting Authority of any mistakes or incorrectness 
in such design and details which would affect the Works.  
 
13.2. If, at any time during the execution of the Works, any error 
appears in the positioning, levelling, dimensioning or alignment of any 
part of the Works, the Contractor shall, if the Engineer so requires, 
rectify such errors at his own cost and to the satisfaction of the 
Engineer, unless the error is based on inaccurate data supplied by the 
Engineer, in which case the Contracting Authority shall be responsible 
for the cost of rectification.  
13.3. The checking of any setting-out or of any alignment or levelling 
by the Engineer shall in no way relieve the Contractor of his 
responsibility for the accuracy of these operations. The Contractor 
shall carefully protect and preserve all markers, sight rails, pegs and 
other items used in setting out the Works.  
 

14. TEMPORARY WORKS  
The Contractor shall carry out at his expense all the Temporary Works 
to enable the Works to be carried out. He shall submit to the Engineer 
drawings of Temporary Works, which he intends to use, such as 
cofferdams, scaffolding, trusses and shuttering. He shall take account 
of any observations made to him by the Engineer, while remaining 
responsible for these drawings.  
 

15. DISCOVERIES  
Discoveries of any interest whatsoever made during excavation or 

demolition work shall immediately be brought to the attention of the 
Engineer. The Engineer shall decide how such discoveries are to be 
dealt with, taking due account of the law of the beneficiary country.  
 

16. RESPONSIBILITY FOR LOSS OR DAMAGE  
From the commencement date of the Works to the date of substantial 

completion as stated in the Certificate of Substantial Completion, the 

Contractor shall take full responsibility for the care of the Works and 

of all Temporary Works. In the event that any damage or loss should 

happen to the Works or to any part thereof or to any Temporary Works 

from any cause whatsoever (save and except as shall be due to Force 

Majeure as defined in article 56, the Contractor shall at his own cost 

repair and make good the same so that, at completion, the Works shall 

be in good order and condition and in conformity in every respect with 

the requirements of the Contract and the Engineer's instructions. The 

Contractor shall also be liable for any damage to the Works 

occasioned by him in the course of any operations carried out by him 

for the purpose of complying with his obligations under article 49.  

17. INSURANCE  
17.1. Without limiting his obligations and responsibilities under the 
Contract, the Contractor shall take out the insurances specified in 
articles 17.2., 17.3 and 17.4. Each insurance shall be effected with 
insurers and in terms approved by the Contracting Authority. Before 
the commencement date, the Contractor shall submit to the Engineer 
copies of the policies. When each premium is paid, the Contractor 
shall submit evidence of payment to the Engineer. The Contractor 
shall comply with the conditions stipulated in each of the insurance 
policies. Such insurance shall take effect front the commencement of 
the Works and remain in force until the issue by the Engineer of the 
Certificate of Final Completion of the Works. Each insurance shall be 
taken in the joint names of the Contracting Authority' and the 
Contractor.  
17.2. The Contractor shall take out insurance against any loss or 
damage for which the Contractor is liable under the Contract arising 
from a cause occurring prior to the issue of the Certificate of 
Substantial Completion, and for loss or damage caused by the 
Contractor in the course of any other operation (including those under 
article 49). Such insurance shall cover:  
 
 
 
 

إبراء  12.4 المقاول  على  يجب  ما  والتعويض  ذمته .  كل  بجميع    عن  يتعلق 
المطالبات والطلبات والإجراءات والأضرار والتكاليف والرسوم والنفقات أياً  
كانت الناشئة عن أو فيما يتعلق بفشل المقاول في الامتثال لالتزاماته بموجب  

 هذه المادة. 

 . الإعداد 13
 ن:. يكون المقاول مسؤولاً ع13.1

أ( الإعداد الدقيق للأعمال فيما يتعلق بالعلامات الأصلية والخطوط والمستويات  
 المرجعية التي قدمها المهندس ؛ 

 ب( دقة تحديد المواقع والتسوية والأبعاد والمحاذاة لجميع أجزاء الأعمال ؛ 
ج( توفير جميع الأدوات الضرورية والتوابع والعمالة فيما يتعلق بالمسؤوليات 

 ة ؛ و السابق
السلطة   إبلاغ  عليه  يجب  الأعمال.  وتفاصيل  الهندسي  التصميم  مراجعة  د( 
المتعاقدة عن أي أخطاء أو خطأ في مثل هذا التصميم والتفاصيل التي من شأنها 

 أن تؤثر على الأعمال.
. إذا ظهر ، في أي وقت أثناء تنفيذ الأعمال ، أي خطأ في تحديد المواقع  13.2

د أو محاذاة أي جزء من الأعمال ، فيجب على المقاول ، أو التسوية أو الأبعا
الخاصة و   بشكل  إذا طلب المهندس ذلك ، تصحيح هذه الأخطاء على نفقته 

لمهندس ، ما لم يكن الخطأ مبنياً على بيانات غير دقيقة قدمها المهندس  ل   مرض  
 ، وفي هذه الحالة تكون الجهة المتعاقدة مسؤولة عن تكلفة التصحيح.

تحقق من أي وضع أو أي محاذاة أو تسوية من قبل المهندس لا . إن ال13.3
يعفي المقاول بأي حال من مسؤوليته عن دقة هذه العمليات. يجب على المقاول 
حماية وصيانة جميع العلامات وقضبان الرؤية والأوتاد وغيرها من العناصر 

 المستخدمة في تحديد الأعمال.
 

 . الأشغال المؤقتة 14
المقاو على  تنفيذ  يجب  لتمكين  المؤقتة  الأعمال  جميع  نفقته  على  ينفذ  أن  ل 

ينوي  التي  المؤقتة  الأعمال  رسومات  للمهندس  يقدم  أن  وعليه  الأعمال. 
استخدامها مثل السدود ، والسقالات ، والجمالونات ، والإغلاق. وعليه أن يأخذ  
ذه  في الحسبان أية ملاحظات يقدمها له المهندس ، بينما يظل مسؤولاً عن ه

 المخططات. 
 

 . الاكتشافات 15
يجب على الفور إبلاغ المهندس باكتشافات أي فائدة مهما كانت أثناء أعمال  
الحفر أو الهدم. يقرر المهندس كيفية التعامل مع هذه الاكتشافات ، مع مراعاة 

 قانون البلد المستفيد. 
 

 . المسؤولية عن الخسائر أو الأضرار16
كما هو مذكور في شهادة   الحقيقياريخ الإكمال  من تاريخ بدء الأعمال إلى ت

، يجب على المقاول تحمل المسؤولية الكاملة لرعاية الأعمال   يالحقيقالإنجاز  
وجميع الأعمال المؤقتة. في حالة حدوث أي ضرر أو خسارة للأعمال أو لأي 
جزء منها أو لأي أعمال مؤقتة من أي سبب كان )باستثناء ما قد يكون بسبب 

المادة  القوة   المحدد في  النحو  المقاول بمفرده    56القاهرة على  ، يجب على 
إصلاح التكلفة وجعلها جيدة بحيث ، عند الانتهاء ، يجب أن تكون الأعمال في  

جيدة ومتوافقة من جميع النواحي مع متطلبات العقد وتعليمات    وظروفحالة  
الأعمال التي  يلحق بـ  المهندس. كما يكون المقاول مسؤولاً أيضًا عن أي ضرر

يطلبها في سياق أي عمليات يقوم بها بغرض الامتثال لالتزاماته بموجب المادة 
49 . 

 . التأمين 17
. دون تقييد التزاماته ومسؤولياته بموجب العقد ، يجب على المقاول أن  17.1

. يتم تنفيذ كل تأمين  17.4و    17.3و    17.2يأخذ التأمينات المحددة في المواد  
شركات التأمين وبالشروط المعتمدة من قبل السلطة المتعاقدة. قبل تاريخ  مع  

البدء ، يجب على المقاول أن يقدم للمهندس نسخاً من الوثائق. عندما يتم دفع  
على   يجب  للمهندس.  الدفع  على  دليل  تقديم  المقاول  على  يجب   ، قسط  كل 

تأم وثيقة  كل  في  عليها  المنصوص  بالشروط  الالتزام  أن المقاول  يجب  ين. 
يسري هذا التأمين قبل بدء الأعمال ويظل سارياً حتى يصدر المهندس شهادة  
للسلطة   مشترك  باسم  تأمين  كل  يؤخذ  أن  يجب  للأعمال.  النهائي  الإنجاز 

 المتعاقدة والمقاول. 

. يجب على المقاول الحصول على تأمين ضد أي خسارة أو ضرر يكون  17.2
د ناشئ عن سبب حدث قبل إصدار شهادة  المقاول مسؤولاً عنه بموجب العق

، وعن الخسارة أو الضرر الذي يسببه المقاول في سياق أي   الحقيقيالإنجاز  
(. يغطي هذا  49عملية أخرى )بما في ذلك تلك المنصوص عليها في المادة  

 التأمين:
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a) the Works, together with materials and plant for incorporation 
therein and drawings, to the full replacement cost against all loss or 
damage from whatever cause arising other than from force majeure;  
b) an additional sum of 10% of such replacement cost or any other 
amount specified in the Contract, to cover all the additional direct or 
indirect costs of making good losses or damage, including 
professional fees and the cost of demolishing and removing any part 
of the Works and of removing debris of whatever nature;  
c) the Contractor's equipment, plant and other things brought onto the 
Site by the Contractor, for a sum sufficient to provide their replacement 
at the Site.  
 
17.3. The Contractor shall insure against each party’s liability for any 
loss, damage, death or bodily injury which may occur to any physical 
property (except things insured under article 17.2) or to any person 
(except persons insured under article 17.4), which may arise out of the 
Contractor’s performance of the Contract and occurring before the 
issue of the Certificate of Final Completion. Unless provided otherwise 
in the Contract, this insurance shall be extended to cover liability for 
all loss and damage to the Contracting Authority’s property (except 
things insured under article 17.2).  
 

17.4. The Contractor shall take out insurance against both his own 
liability, and the Contracting Authority and Engineer’s liability, for 
claims, damages, losses and expenses (including legal fees and 
expenses) arising from injury, sickness, disease or death of the 
Contractor’s representative, all personnel whom the Contractor 
utilizes on Site, including staff of the Contractor and of each sub-
contractor, and any other personnel assisting the Contractor in the 
execution of the Works. The insurance shall remain in full force and 
effect during the whole time that these personnel are assisting in the 
execution of the Works or the remedying of defects.  
 

18. COMPLIANCE WITH LAWS AND RESPECT OF TRADITIONS  
18.1. The Contractor shall respect and abide by all laws and 
regulations in force in the beneficiary country and shall ensure that its 
personnel, their dependants, and its local employees and sub-
contractors also respect and abide by all such laws and regulations. 
The Contractor shall indemnify the Contracting Authority against any 
claims and proceedings arising from any infringement of such laws 
and regulations.  
18.2. The Contractor, its personnel and sub-contractors shall respect 
human rights and undertake not to offend the political, cultural and 
religious practices prevailing in the beneficiary country. 
  

19. DISCRETION AND CONFIDENTIALITY  
The Contractor shall treat all documents and information received in 
connection with the Contract as private and confidential, and shall not 
disclose any particulars of the Contract without the prior consent in 
writing of the Contracting Authority. It shall, in particular, refrain from 
making any public statements concerning the project or the Works 
without the prior approval of the Contracting Authority.  
 
20. CONFLICT OF INTEREST 

The Contractor shall refrain from engaging in any activity which 
conflicts with his obligations towards the Contracting Authority under 
the Contract. The Contractor shall take all necessary measures to 
prevent or end any situation that could compromise the impartial and 
objective performance of the Contract. Such conflict of interests could 
arise in particular as a result of economic interest, political or national 
affinity, family or emotional ties, or any other relevant connection or 
shared interest. In particular, the Contractor and his employees or any 
other company with which the Contractor is associated or linked may 
not, even on an ancillary or sub-contracting basis, supply other 
services, carry out works or supply equipment or materials for the 
project to which the Works relate. Any conflict of interests which could 
arise during performance of the Contract must be notified in writing to 
the Contracting Authority without delay. The Contractor shall replace, 
immediately and without compensation from the Contracting Authority, 
any member of its personnel exposed to such a situation. 
  
21. CORRUPT PRACTICES  
21.1. The Contractor and his personnel shall refrain from performing, 
condoning or tolerating any corrupt, fraudulent, collusive or coercive 
practices, whether such practices are in relation with the performance 
of the Contract or not. “Corrupt practice” means the offering, giving, 
receiving, or soliciting, directly or indirectly, of anything of value as an 
inducement or reward for doing or forbearing to do any act in relation 
to the Contract or any other Contract with the Contracting Authority, or 
for showing favour or disfavour to any person in relation to the 
Contract or any other Contract with the Contracting Authority.  
21.2. The payments to the Contractor under the Contract shall 
constitute the only income or benefit it may derive in connection with 
the Contract  

 

والرسومات ،    تي تتضمنهاال  والآلاتأ( الأعمال ، جنباً إلى جنب مع المواد  
إلى تكلفة الاستبدال الكاملة مقابل جميع الخسائر أو الأضرار الناجمة عن أي  

 سبب آخر غير القوة القاهرة ؛ 
بدال هذه أو أي مبلغ آخر محدد في ٪ من تكلفة الاست10ب( مبلغ إضافي قدره  

المباشرة لإحداث   أو غير  المباشرة  الإضافية  التكاليف  جميع  لتغطية   ، العقد 
خسائر أو أضرار جيدة ، بما في ذلك الرسوم المهنية وتكلفة هدم وإزالة أي  

 جزء من الأعمال وإزالة الأنقاض مهما كانت طبيعتها ؛ 
الأخرى التي جلبها المقاول إلى الموقع  والأشياء    والآلات ج( معدات المقاول  

 ، مقابل مبلغ كاف  لتوفير استبدالها في الموقع.
. يجب على المقاول أن يؤمن ضد مسؤولية كل طرف عن أي خسارة  17.3

)باستثناء   قد تحدث لأي ممتلكات مادية  أو إصابة جسدية  أو وفاة  أو ضرر 
المادة   المؤمنة بموجب  أو لأي شخص )17.2الأشياء  الأشخاص (  باستثناء 
( ، والتي قد تنشأ من أداء المقاول للعقد  17.4المؤمن عليهم بموجب المادة  

وحدث قبل إصدار شهادة الإنجاز النهائي. ما لم ينص العقد على خلاف ذلك ،  
يجب تمديد هذا التأمين لتغطية المسؤولية عن جميع الخسائر والأضرار التي  

المتعاقدة   السلطة  بممتلكات  المادة  تلحق  بموجب  المؤمنة  الأشياء  )باستثناء 
17.2 .) 
مسؤوليته 17.4 من  كل  ضد  تأمين  على  يحصل  أن  المقاول  على  يجب   .

والأضرار   المطالبات  عن   ، المهندس  ومسؤولية  التعاقد  وسلطة  الشخصية 
الناشئة عن   القانونية(  الرسوم والمصاريف  والخسائر والنفقات )بما في ذلك 

أ المقاول  ممثل  الذين إصابة  الموظفون  كل   ، وفاته  أو  مرضه  أو  مرضه  و 
يستخدمهم المقاول في الموقع ، بما في ذلك موظفو المقاول وكل مقاول من 
الباطن وأي موظفين آخرين يساعدون المقاول في تنفيذ الأعمال. يجب أن يظل  

طوال الوقت الذي يساعد فيه هؤلاء الموظفون   ونافذاالتأمين ساري المفعول  
 في تنفيذ الأعمال أو إصلاح العيوب. 

 

 . الامتثال للقوانين واحترام التقاليد 18
. يجب على المقاول احترام جميع القوانين واللوائح المعمول بها في البلد  18.1

وعائلاتهم   موظفيه  أن  من  التأكد  عليه  يجب  كما   ، بها  والالتزام  المستفيد 
رمون ويلتزمون بها أيضًا. يجب وموظفيه المحليين والمقاولين من الباطن يحت

على المقاول تعويض السلطة المتعاقدة ضد أي مطالبات وإجراءات تنشأ عن 
 أي انتهاك لهذه القوانين واللوائح.

حقوق  18.2 احترام  الباطن  من  والمقاولين  وموظفيه  المقاول  على  يجب   .
لدينية السائدة الإنسان والتعهد بعدم الإساءة إلى الممارسات السياسية والثقافية وا

 في البلد المستفيد. 
  

 والسرية   الحذر. 19
المستندات والمعلومات الواردة فيما   المقاول أن يتعامل مع جميع  يجب على 
يتعلق بالعقد على أنها خاصة وسرية ، ويجب ألا يكشف عن أي تفاصيل للعقد  

الخصوص  دون موافقة خطية مسبقة من السلطة المتعاقدة. وعليها ، على وجه  
، الامتناع عن الإدلاء بأي تصريحات عامة تتعلق بالمشروع أو الأعمال دون 

 موافقة مسبقة من السلطة المتعاقدة. 
 

 . تضارب المصالح 20
يجب على المقاول الامتناع عن الانخراط في أي نشاط يتعارض مع التزاماته 

اتخاذ جميع التدابير تجاه السلطة المتعاقدة بموجب العقد. يجب على المقاول  
اللازمة لمنع أو إنهاء أي موقف يمكن أن يضر بالأداء المحايد والموضوعي  
لمصالح  نتيجة  الخصوص  وجه  على  هذا  المصالح  تضارب  ينشأ  قد  للعقد. 
اقتصادية أو تقارب سياسي أو وطني أو روابط عائلية أو عاطفية أو أي ارتباط  

الخصوص ، لا يجوز للمقاول  آخر ذي صلة أو مصلحة مشتركة. على وجه  
أو يرتبط بها ، حتى على   المقاول  وموظفيه أو أي شركة أخرى يرتبط بها 
الباطن ، توفير خدمات أخرى أو تنفيذ أعمال أو  أساس تعاقد ثانوي أو من 

. أي تضارب في الأعمال  تتعلق به هذه  توريد معدات أو مواد للمشروع الذي
خطاره كتابياً إلى السلطة المتعاقدة دون  المصالح قد ينشأ أثناء تنفيذ العقد يجب إ

تأخير. يجب على المقاول أن يستبدل ، على الفور ودون تعويض من السلطة  
 المتعاقدة ، أي فرد من موظفيه معرضين لمثل هذا الموقف.

  

 . الممارسات الفاسدة 21
. يجب على المقاول وموظفيه الامتناع عن تنفيذ أي ممارسات فاسدة أو 21.1
ية أو تواطئية أو قسرية أو التغاضي عنها أو التسامح معها ، سواء كانت  احتيال

هذه الممارسات مرتبطة بأداء العقد أم لا. يقُصد بمصطلح "الممارسات الفاسدة"  
عرض أي شيء ذي قيمة أو منحه أو تلقيه أو التماسه ، بشكل مباشر أو غير  

عقد أو أي عقد آخر مع  مباشر ، كإغراء أو مكافأة للقيام بأي عمل متعلق بال 
السلطة المتعاقدة أو الامتناع عن القيام به ، أو لإبداء تفضيل أو عدم قبول أي  

 شخص فيما يتعلق بالعقد أو أي عقد آخر مع السلطة المتعاقدة.
المنفعة  21.2 أو  الدخل  العقد  بموجب  للمقاول  المدفوعات  تشكل  أن  يجب   .

 قد الوحيدة التي قد يجنيها فيما يتعلق بالع
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and neither he nor his personnel shall accept any commission, 
discount, allowance, indirect payment or other consideration in 
connection with, or in relation to, or in discharge of, its obligations 
under the Contract.  
21.3. The execution of the Contract shall not give rise to unusual 
commercial expenses. Unusual commercial expenses are 
commissions not mentioned in the Contract or not stemming from a 
properly concluded contract referring to the Contract, commissions not 
paid in return for any actual and legitimate service, commissions 
remitted to a tax haven, commissions paid to a recipient who is not 
clearly identified or commission paid to a company which has every 
appearance of being a front company.  
 

22. JOINT VENTURE OR CONSORTIUM  
If the Contractor is a joint venture or consortium of two or more 
persons, all such persons shall be jointly and severally bound to fulfil 
the terms of the Contract. The person designated by the joint venture 
or consortium to act on its behalf for the purposes of this Contract shall 
have the authority to bind the joint venture or consortium.  
For the purposes of performance of the Contract, the joint venture or 
consortium shall act as, an be considered, a single person and, in 
particular, shall have bank account(s) opened in its name, shall submit 
to the Contracting authority single guarantees if required, and shall 
submit single requests for payment and single reports.  
The composition of the joint venture or consortium shall not be altered 
without the prior written consent of the Contracting Authority.  
 

23. GUARANTEES  
23.1. If specified in the Contract, and as guarantee for his proper and 
efficient performance of the Contract, the Contractor shall on signature 
of the Contract provide the Contracting Authority with a performance 
guarantee issued for the benefit of the Contracting Authority. The 
amount and character of such performance guarantee shall be as 
indicated in the Contract.  
23.2. In the case a prepayment is agreed in the Contract, its payment 
by the Contracting Authority shall be subject to the prior presentation 
by the Contractor to the Contracting Authority of an approved 
performance security or prepayment guarantee, if so agreed and 
under the conditions specified in the Contract.  
 
 

COMMENCEMENT OF IMPLEMENTATION AND DELAYS 
 

24. COMMENCEMENT DATE  
The date on which implementation of the Contract by the Contractor 

is to commence shall be specified in the Contract or shall be 

determined by an administrative order issued by the Engineer to 

theContractor within a time period specified in the Contract.  

25. PERIOD OF IMPLEMENTATION  
The period of implementation of the Works shall commence on the 
date fixed in accordance with Article 24. The period of implementation 
shall be specified in the Contract, without prejudice to extensions of 
the period, which may be granted under Article 26. 
  
26. EXTENSION OF THE PERIOD OF IMPLEMENTATION  
26.1. The Contractor may request the Contracting Authority an 
extension of the period of implementation if his implementation of the 
Contract is delayed, or expected to be delayed, for any of the following 
reasons:  
a) exceptional weather conditions in the beneficiary country;  
b) artificial obstructions or physical conditions which could not 
reasonably have been foreseen by an experienced Contractor;  
c) administrative orders affecting the date of completion other than 
those arising from the Contractor's default;  
d) failure of the Contracting Authority to fulfil its obligations under the 
Contract;  
e) any suspension of the Works which is not due to the Contractor's 
default;  
f) force majeure in accordance with article 56.  
 
26.2. The Contracting Authority shall, upon such request for 
extension, determine whether the extension is justified, and if so, the 
period of any such extension of time.  
 
27. DELAYS IN IMPLEMENTATION  
If the Contractor fails to complete the Works by the deadline(s) 
specified in the Contract and in his programme of implementation 
approved by the Engineer in accordance with article 8, the Contracting 
Authority shall, without formal notice and without prejudice to any other 
remedies under the Contract, be entitled to liquidated damages for 
every day or part thereof which elapses between the end of the period 
of implementation or extended period of implementation and the 
actual date of completion, at the rate and up to the maximum amount 
specified in the Contract .  
 

ولا يجوز له ولا موظفيه قبول أي عمولة أو خصم أو علاوة أو مدفوعات غير 
وجب  مباشرة أو أي مقابل آخر فيما يتعلق أو فيما يتعلق أو بالوفاء بالتزاماته بم

 العقد. 
النف.  21.3 عادية.  غير  تجارية  مصاريف  العقد  تنفيذ  على  يترتب  قات  لا 

التجارية غير العادية هي عمولات غير مذكورة في العقد أو لا تنبع من عقد 
مبرم بشكل صحيح يشير إلى العقد ، والعمولات التي لم يتم دفعها مقابل أي  
خدمة فعلية ومشروعة ، والعمولات المحولة إلى ملاذ ضريبي ، والعمولات  

لشركة تبدو وكأنها  محددة بوضوح أو عمولة مدفوعة جهة غيرالمدفوعة إلى 
 شركة واجهة. 

 

 (كونسورتيوماتحاد )مشروع مشترك أو . 22

يوم من شخصين اعتباريين أو إذا كان المتعاقد مشروعًا مشتركًا أو كونسورت
أكثر ، فيجب أن يكون جميع هؤلاء الأشخاص ملتزمين بالتضامن والتكافل 
للوفاء بشروط العقد. يجب أن يكون للشخص المعين من قبل المشروع المشترك  

سلطة   العقد  هذا  لأغراض  عنه  نيابة  للعمل  الكونسورتيوم  لجهة أو    ملزمة 
 . المشروع المشترك أو الكونسورتيوم

الكونسورتيوم  أو  المشترك  المشروع  يعمل  أن  يجب   ، العقد  تنفيذ  لأغراض 
وجه  على  باسمه  مفتوح  بنكي  حساب  له  يكون  أن  ويجب   ، واحد  كشخص 
الخصوص ، ويجب أن يقدم إلى السلطة المتعاقدة ضمانات فردية إذا لزم الأمر  

 ، ويجب أن تقدم فواتير فردية وتقارير فردية.
المشروع المشترك أو الكونسورتيوم دون موافقة   أطراف/نلا يجوز تغيير تكوي

 خطية مسبقة من السلطة المتعاقدة.
 

 . الضمانات 23
. إذا تم تحديد ذلك في العقد ، وكضمان لأدائه السليم والفعال للعقد ، يجب  23.1

على المقاول عند التوقيع على العقد تزويد السلطة المتعاقدة بضمان أداء صادر 
لصالح السلطة المتعاقدة. يجب أن يكون مبلغ وطابع ضمان الأداء هذا على  

 النحو المبين في العقد. 
. في حالة الموافقة على الدفع المسبق في العقد ، يجب أن يخضع دفعها 23.2

من قبل السلطة المتعاقدة للتقديم المسبق من قبل المقاول إلى السلطة المتعاقدة 
لضمان الأداء المعتمد أو ضمان الدفع المسبق ، إذا تم الاتفاق على ذلك ووفقاً  

 . عقدالفي للشروط المحددة 
 

 بدء التنفيذ والتأخيرات
 . تاريخ البدء 24

يجب تحديد التاريخ الذي يبدأ فيه تنفيذ العقد من قبل المقاول في العقد أو يتم 
تحديده بأمر إداري صادر عن المهندس للمقاول خلال فترة زمنية محددة في  

 العقد. 

 . فترة التنفيذ 25
. يجب تحديد 24التاريخ المحدد وفقاً للمادة  يجب أن تبدأ فترة تنفيذ الأعمال في  

فترة التنفيذ في العقد ، دون المساس بتمديدات الفترة التي يجوز منحها بموجب  
 . 26المادة 

  

 . تمديد فترة التنفيذ26
. يجوز للمقاول أن يطلب من السلطة المتعاقدة تمديد فترة التنفيذ إذا تأخر  26.1

 قع أن يتأخر ، لأي من الأسباب التالية:تنفيذه للعقد ، أو كان من المتو
 أ( الظروف الجوية الاستثنائية في البلد المستفيد ؛

ب( العوائق الاصطناعية أو الظروف المادية التي لا يمكن توقعها بشكل معقول  
 من قبل المقاول ذي الخبرة ؛ 

الناشئة عن   التي تؤثر على تاريخ الإنجاز بخلاف تلك  ج( الأوامر الإدارية 
 صير المقاول ؛ تق

 د( فشل السلطة المتعاقدة في الوفاء بالتزاماتها بموجب العقد. 
 هـ( أي تعليق للأعمال لا يرجع إلى تقصير المقاول ؛

 . 56)و( القوة القاهرة طبقاً للمادة 
 

. يجب على السلطة المتعاقدة ، بناء على طلب التمديد هذا ، أن تحدد ما 26.2
 .تم التمديد فلأي فترة زمنيةذا كان الأمر كذلك ، إذا كان التمديد مبررًا ، وإ

 

 . التأخيرات في التنفيذ27
إذا فشل المقاول في إكمال الأعمال بحلول الموعد )المواعيد( النهائية المحددة 
في العقد وفي برنامج التنفيذ الخاص به الذي وافق عليه المهندس وفقاً للمادة 

إشع  8 دون   ، المتعاقدة  السلطة  على  يجب  بأي  ،  الإخلال  ودون  رسمي  ار 
الحصول على تعويضات مقطوعة   حق لهاالعقد، يتعويضات أخرى بموجب  

عن كل يوم أو جزء منه ينقضي بين نهاية فترة التنفيذ أو الفترة الممتدة للتنفيذ 
 والتاريخ الفعلي للانتهاء ، بالمعدل وحتى الحد الأقصى للمبلغ المحدد في العقد. 
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28. MODIFICATIONS  
28.1. The Engineer may within his powers introduce any variations to 
the form, type or quality of the Works or any part thereof which he 
considers necessary and for that purpose or if for any other reasons it 
shall, in his opinion be desirable, he shall have power to order the 
Contractor to do and the Contractor shall do any of the following:  
a) increase or decrease the quantity of any work under the Contract;  
b) omit any such work;  
c) change the character or quality or kind of any such work;  
d) change the levels, lines, positions and dimensions of any part of the 
Works;  
e) execute additional work of any kind necessary for the completion of 
the Works.  
 
No such variation shall in any way vitiate or invalidate the Contract.  
28.2. The Engineer shall, however, obtain the written approval of the 
Contracting Authority before giving any order for any variations which 
may result in an increase of the Contract Price or in an essential 
alteration of the quantity, quality or character of the Works.  
28.3. No variations shall be made by the Contractor without an order 
in writing from the Engineer. Variations requiring the written approval 
of the Contracting Authority under article 28.2 shall be made by the 
Contractor only upon written order from the Engineer accompanied by 
a copy of the Contracting Authority's approval. Provided that, subject 
to the provisions of the Contract, no order in writing shall be required 
for any increase or decrease in the quantity of any work where such 
increase or decrease is not the result of an order given under this 
article but is the result of the quantities exceeding or being less than 
those stated in the Bill of Quantities.  
28.4. The Engineer shall estimate to the Contracting Authority the 
amount to be added or deducted from the Contract Price in respect of 
any variation, addition or omission. The value of any variation, addition 
or omission shall be calculated on the basis of the unit prices 
contained in the Bill of Quantities or the Breakdown of Overall Price.  
 
29. EXCEPTIONAL RISKS 

29.1. If, during the execution of the Works, the Contractor encounters 
artificial obstructions or physical conditions which could not 
reasonably have been foreseen by an experienced Contractor, and if 
the Contractor is of the opinion that additional costs will be incurred 
and/or an extension of the period of implementation of the Contract 
will be necessary as a result of this, he shall notify the Engineer as 
soon as possible. The Contractor's notification shall specify the 
artificial obstructions and/or physical conditions, giving details of the 
expected effects thereof, the measures he is taking or intends to take 
and the extent of the expected delay in, or interference with, the 
execution of the Works.  
29.2. On receipt of notification, the Engineer may inter alia give written 
instructions to the Contractor as to how the artificial obstructions or 
physical conditions are to be dealt with; and he may order that the 
Contract be modified, suspended or terminated.  
29.3. In so far as he considers that some or all of the said artificial 
obstructions or physical conditions could not reasonably have been 
foreseen by an experienced Contractor, the Engineer shall:  
a) take into account any delay suffered by the Contractor as a result 
of such obstructions or conditions in determining any extension of the 
period of implementation to which the Contractor is entitled under 
these General Terms and Conditions; and/or  
b) calculate, in the event of artificial obstructions or physical conditions 
other than weather conditions, the additional payments due to the 
Contractor.  
 
29.4. If the Engineer decides that some or all of the artificial 
obstructions or physical conditions could reasonably have been 
foreseen by an experienced Contractor, he shall so inform the 
Contractor as soon as practicable.  
29.5. Weather conditions shall not entitle the Contractor to claim 
additional payments under Article 29. Where the Engineer judges that 
weather conditions that are normally foreseeable or specified in the 
Contract make the smooth execution of the Works difficult, he may 
decide to suspend such Works in accordance with article 30.  
 
30. SUSPENSION  
30.1. The Contractor shall, on the order of the Engineer, suspend the 
progress of the Works or any part thereof for such time or times and 
in such manner as the Engineer may consider necessary.  
30.2. During the period of suspension, the Contractor shall take such 
protective measures as may be necessary to safeguard the Works, 
plant, equipment and Site against any deterioration, loss or damage.  
30.3. Additional expenses incurred in connection with such protective 
measures shall be added to the Contract Price, unless such 
suspension is:  
 
 
 
 
 

 . التعديلات 28
. يجوز للمهندس ، في حدود صلاحياته ، إدخال أي تغييرات على شكل  28.1

لهذا الغرض أو إذا  أو نوع أو جودة الأعمال أو أي جزء منها يراه ضرورياً  
بالسلطة لأمر   يتمتع  أن   ، رأيه  في   ، المستحسن  من  به كان  بالقيام  المقاول 

 ويجب على المقاول القيام بأي مما يلي: 
 أ( زيادة أو تقليل كمية أي عمل بموجب العقد ؛

 ب( حذف أي عمل من هذا القبيل ؛
 ج( تغيير طابع أو جودة أو نوع أي عمل من هذا القبيل ؛

 د( تغيير مستويات وخطوط ومواقف وأبعاد أي جزء من الأعمال ؛ 
 الإضافية اللازمة من أي نوع لإنجاز الأعمال.  هـ( تنفيذ الأعمال

 
 لا يؤدي هذا التغيير بأي شكل من الأشكال إلى إبطال أو إبطال العقد. 

. ومع ذلك ، يجب على المهندس الحصول على موافقة خطية من السلطة  28.2
المتعاقدة قبل إعطاء أي طلب لأي تغييرات قد ينتج عنها زيادة في سعر العقد  

 وهري في كمية أو جودة أو طبيعة الأعمال. أو تغيير ج
المهندس.  28.3 من  كتابي  أمر  دون  تغييرات  أي  إجراء  للمقاول  يجوز  لا   .

  28.2التغييرات التي تتطلب موافقة خطية من السلطة المتعاقدة بموجب المادة  
يجب أن يتم إجراؤها من قبل المقاول فقط بناءً على أمر كتابي من المهندس  

ة من موافقة السلطة المتعاقدة. شريطة أنه ، مع مراعاة أحكام  مصحوباً بنسخ
العقد ، لا يلزم أي أمر كتابي لأي زيادة أو نقصان في كمية أي عمل حيث لا 
تكون هذه الزيادة أو النقصان نتيجة لأمر مقدم بموجب هذه المادة ولكنها نتيجة 

 ة الكميات. الكميات التي تزيد أو تقل عن تلك المنصوص عليها في فاتور
. يجب على المهندس أن يقدر للسلطة المتعاقدة المبلغ الذي سيتم إضافته 28.4

أو خصمه من سعر العقد فيما يتعلق بأي تغيير أو إضافة أو حذف. يتم حساب 
قيمة أي تغيير أو إضافة أو حذف على أساس أسعار الوحدة الواردة في فاتورة 

 الكميات أو تفاصيل السعر الإجمالي. 
 

 . مخاطر استثنائية 29
 

. إذا واجه المقاول ، أثناء تنفيذ الأعمال ، عوائق اصطناعية أو ظروف 29.1
الخبرة ، وإذا كان  المقاول ذي  مادية لا يمكن توقعها بشكل معقول من قبل 
المقاول يرى أنه سيتم تكبد تكاليف إضافية و / أو تمديد ستكون فترة تنفيذ العقد  

يجب عليه إخطار المهندس في أقرب وقت ممكن. يجب  ضرورية نتيجة لذلك ،  
أن يحدد إخطار المقاول العوائق الاصطناعية و / أو الظروف المادية ، مع  
إعطاء تفاصيل عن الآثار المتوقعة لها ، والتدابير التي يتخذها أو ينوي اتخاذها 

 ومدى التأخير المتوقع أو التدخل في تنفيذ الأعمال.
لإخطار ، يجوز للمهندس ، من بين أمور أخرى ، إعطاء  . عند استلام ا29.2

أو  الاصطناعية  العوائق  مع  التعامل  كيفية  حول  للمقاول  مكتوبة  تعليمات 
 الظروف المادية ؛ ويجوز له أن يأمر بتعديل العقد أو تعليقه أو إنهائه. 

. بقدر ما يرى أن بعض أو كل العوائق الاصطناعية أو الظروف المادية 29.3
ورة لا يمكن بشكل معقول توقعها من قبل مقاول متمرس ، يجب على  المذك

 المهندس: 
أو  يأ(   العوائق  لهذه  نتيجة  المقاول  له  يتعرض  تأخير  أي  الاعتبار  في  أخذ 

الشروط في تحديد أي تمديد لفترة التنفيذ التي يحق للمقاول بموجب هذه الشروط  
 والأحكام العامة ؛ و / أو 

الإض  المدفوعات  حساب  عوائق ب(  وجود  حالة  في  للمقاول  المستحقة  افية 
 اصطناعية أو ظروف مادية غير الظروف الجوية.

 
. إذا قرر المهندس أن بعض أو كل العوائق الاصطناعية أو الظروف 29.4

المادية كان من الممكن بشكل معقول توقعها بواسطة مقاول متمرس ، فيجب  
 . عليه إبلاغ المقاول في أقرب وقت ممكن عملياً

. لا تسمح الظروف الجوية للمقاول بالمطالبة بمدفوعات إضافية بموجب 29.5
. عندما يرى المهندس أن الظروف الجوية التي تكون عادة متوقعة  29المادة  

أو محددة في العقد تجعل التنفيذ السلس للأعمال أمرًا صعباً ، فيجوز له أن 
 . 30يقرر تعليق هذه الأعمال وفقاً لـ المادة 

 

 )تعليق الأعمال(  الإيقاف .30
. يجب على المقاول ، بناءً على طلب المهندس ، تعليق سير الأعمال أو  30.1

 أي جزء منها للمدة أو الأوقات وبالطريقة التي يراها المهندس ضرورية. 
. خلال فترة التعليق ، يجب على المقاول اتخاذ التدابير الوقائية التي قد 30.2

لمعدات والموقع من أي تدهور أو  وا   والألاتتكون ضرورية لحماية الأعمال  
 خسارة أو ضرر. 

التدابير  30.3 بهذه  يتعلق  فيما  المتكبدة  الإضافية  المصاريف  إضافة  يجب   .
 الوقائية إلى سعر العقد ، ما لم يكن هذا التعليق:
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a) necessary owing to some default of the Contractor; or  
b) necessary owing to normal weather conditions on Site; or  

c) necessary for the safety or the proper execution of the Works or any 
part thereof insofar as such necessity does not arise from any  
act or default by the Engineer or the Contracting Authority or from any 
of the exceptional risks referred to in Article 29.  
 
30.4. The Engineer, after consultation with the Contracting Authority 
and the Contractor, shall determine such extra payment and/or 
extension of the period of implementation to be made to the Contractor 
in respect of such claim as shall, in the opinion of the Engineer, be fair 
and reasonable.  
30.5. If the period of suspension exceeds 180 days and the 
suspension is not due to the Contractor's default, the Contractor may, 
by notifying the Engineer and the Contracting Authority, either request 
permission to restart or terminate the Contract within 14 days.  
 
 
31. INSPECTION AND TESTING  
31.1. All materials and workmanship shall be of the respective kinds 
described in the Contract and in accordance with the Engineer's 
instructions and shall be subjected from time to time to such tests as 
the Engineer may direct at the place of manufacture or fabrication, or 
on the Site or at all or any of such places. The Contractor shall provide 
such assistance, instruments, machines, labour and materials as are 
normally required for examining, measuring and testing any work and 
the quality, weight or quantity of any materials used and shall supply 
samples of materials before incorporation in the Works for testing as 
may be selected and required by the Engineer. All testing equipment 
and instruments provided by the Contractor shall be used only by the 
Engineer or by the Contractor in accordance with the instructions of 
the Engineer.  
31.2. All samples shall be supplied by the Contractor at his own cost.  
31.3. The Contractor shall bear the costs of any of the following tests:  
a) Those clearly intended by or provided for in the Contract;  
b) Those involving load testing or tests to ensure that the design of the 
whole of the Works or any part of the Works is appropriate for the 
purpose which it was intended to fulfil.  
 
31.4. Components and materials which are not of the specified quality 
shall be rejected. Rejected components and materials shall be 
removed by the Contractor from the Site within a period which the 
Engineer shall specify. Any Works incorporating rejected components 
or materials shall be rejected.  
31.5. The Engineer shall, during the progress of the Works and before 
the issue by him of the Certificate of Substantial Completion, have the 
power to order or decide:  
a) the removal from the Site, by a deadline specified in the 
administrative order, of any components or materials which, in the 
opinion of the Engineer, are not in accordance with the Contract;  
b) the substitution of proper and suitable components or materials; or  
c) the demolition and proper re-execution, or satisfactory repair, 
notwithstanding any previous test thereof or interim payment 
therefore, of any Works which, in respect of components, materials, 
workmanship or design for which the Contractor is responsible, is not, 
in the opinion of the Engineer, in accordance with the Contract. 
  
32. OWNERSHIP OF PLANT AND MATERIALS  
32.1. All equipment, temporary Works, plant and materials provided 
by the Contractor shall, when brought on the Site, be deemed to be 
exclusively intended for the execution of the Works, and the 
Contractor may not remove the same or any part thereof, except for 
the purpose of moving it from one part of the Site to another, without 
the consent of the Engineer. Such consent shall not, however, be 
required for vehicles engaged in transporting any staff, labour, 
equipment, temporary Works, plant or materials to or from the Site.  
32.2. All materials and equipment covered by payments made by the 
Contracting Authority to the Contractor shall thereupon become the 
sole property of the Contracting Authority, without limiting the 
Contractor’s liability for their care.  
32.3. Title to any equipment and supplies provided by the Contracting 
Authority shall rest with the Contracting authority.  
32.4. Upon termination of the Contract, the equipment, Temporary 
Works, plant and materials on the Site shall be disposed of in 
accordance with article 55.4.  
 

CONTRACT PRICE AND PAYMENTS 
 

33. SUFFICIENCY OF PROPOSED PRICES  
33.1. The Contractor shall be deemed to have inspected and 
examined the Site and its surroundings and to have satisfied himself 
as to the nature of the ground and the subsoil before submitting his 
proposal or tender. He shall also be deemed to have taken into 
account the form and nature of the Site, the extent and nature of the 
work and materials necessary for the completion of the Works, the 
means of communication with and access to the Site, the 
accommodation he may require and in general to have obtained for 
himself all necessary information  

 أ( ضرورية بسبب بعض التخلف عن السداد من قبل المقاول ؛ أو 
 ب( ضرورية بسبب الظروف الجوية العادية في الموقع ؛ أو 

ج( ضرورية للسلامة أو التنفيذ السليم للأعمال أو أي جزء منها طالما أن هذه 
عن   تنشأ  لا  التقالضرورة  أو  السلطة  التصرف  أو  المهندس  قبل  من  صير 

 . 29المتعاقدة أو من أي من المخاطر الاستثنائية المشار إليها في المادة 

30.4 ، والمقاول  المتعاقدة  السلطة  مع  التشاور  بعد   ، المهندس  يجب على   .
إلى  دفعها  يتعين  التي  التنفيذ  فترة  تمديد  أو   / و  الإضافية  الدفعة  هذه  تحديد 

بهذه المطالبة ، كما يجب ، في رأي المهندس ، أن تكون   المقاول فيما يتعلق
 ة.عادلة ومعقول

يومًا ولم يكن التعليق ناتجًا عن تقصير    180. إذا تجاوزت فترة التعليق  30.5
المقاول ، فيجوز للمقاول ، عن طريق إخطار المهندس والسلطة المتعاقدة ،  

 يومًا. 14إما طلب الإذن بإعادة بدء العقد أو إنهائه في غضون 
 

 . الفحص والاختبار 31
المواد  31.1 جميع  تكون  أن  يجب  الصلة    العملوجودة  .  ذات  الأنواع  من 

الموصوفة في العقد ووفقاً لتعليمات المهندس ويجب أن تخضع من وقت لآخر  
أو في الموقع    الإنتاجللاختبارات التي قد يوجهها المهندس في مكان التصنيع أو  

ماكن. يجب على المقاول تقديم المساعدة والأدوات أو في كل أو أي من هذه الأ
أي   واختبار  وقياس  لفحص  مطلوب عادة  كما هو  والمواد  والعمالة  والآلات 
عمل وجودة أو وزن أو كمية أي مواد مستخدمة ويجب عليه توفير عينات من  

في الأعمال للاختبار حسب ما يختاره ويطلبه المهندس.    تضمنيهاالمواد قبل  
م جميع معدات وأدوات الاختبار المقدمة من قبل المقاول فقط من يجب استخدا

 قبل المهندس أو المقاول وفقاً لتعليمات المهندس.
 . يجب أن يتم توفير جميع العينات من قبل المقاول على نفقته الخاصة. 31.2
 . يتحمل المقاول تكاليف أي من الاختبارات التالية: 31.3

 ليها بوضوح في العقد ؛ أ( تلك المقصودة أو المنصوص ع
ب( تلك التي تنطوي على اختبار الحمل أو الاختبارات للتأكد من أن تصميم 
من   كان  الذي  للغرض  مناسب  الأعمال  من  جزء  أي  أو  بأكملها  الأعمال 

 المفترض تحقيقه. 

. يتم رفض المكونات والمواد التي ليست من الجودة المحددة. يجب على  31.4
المكونا إزالة  يحددها المقاول  فترة  خلال  الموقع  من  المرفوضة  والمواد  ت 

 المهندس. سيتم رفض أي أعمال تتضمن مكونات أو مواد مرفوضة.
لشهادة  31.5 إصداره  وقبل  الأعمال  تقدم  أثناء   ، للمهندس  يكون  أن  يجب   .

 ، سلطة أن يأمر أو يقرر:   الحقيقيالإنجاز 
الأمر الإداري ، لأي مكونات  أ( الإزالة من الموقع ، في موعد نهائي محدد في  
 أو مواد يرى المهندس أنها لا تتفق مع العقد ؛

 ؛ أو  والملائمةب( استبدال المكونات أو المواد المناسبة 
ج( الهدم وإعادة التنفيذ السليم ، أو الإصلاح المرضي ، بصرف النظر عن  

بالمكونات  أي اختبار سابق له أو الدفع المؤقت لذلك ، لأي أعمال ، فيما يتعلق  
أو   المواد  ، جودة  أو  المقاول مسؤولاً عنها  التي يكون  التصميم  أو  التصنيع 

 ليست كذلك ، في رأي المهندس حسب العقد.
  

 والمواد   الألات. ملكية 32
المؤقتة  32.1 المعدات والأعمال  جميع  اعتبار  يجب  التي   والآلات .  والمواد 

مخصصة حصرياً لتنفيذ الأعمال  يوفرها المقاول ، عند إحضارها إلى الموقع ،  
، ولا يجوز للمقاول إزالة نفس أو أي جزء منها ، باستثناء الغرض من نقله  
من جزء من الموقع إلى آخر دون موافقة المهندس. ومع ذلك ، لن تكون هذه 
الموافقة مطلوبة للمركبات العاملة في نقل أي موظفين أو عمال أو معدات أو  

 مواد من أو إلى الموقع. أشغال مؤقتة أو مصنع أو
التي  32.2 المدفوعات  التي تغطيها  المواد والمعدات  . يجب أن تصبح جميع 

تدفعها السلطة المتعاقدة إلى المقاول ملكًا وحيدًا للسلطة المتعاقدة ، دون الحد  
 من مسؤولية المقاول عن رعايتها. 

المتعاقدة32.3 السلطة  تقدمها  وإمدادات  معدات  أي  ملكية  تعود  للسلطة    . 
 المتعاقدة.

المؤقتة 32.4 والأشغال  المعدات  من  التخلص  يجب   ، العقد  إنهاء  عند   .
 . 55.4والمنشآت والمواد الموجودة على الموقع وفقاً للمادة 

 
 سعر العقد والمدفوعات 

 . كفاية الأسعار المقترحة 33
الموقع ومحيطه وأنه قد اقتنع   والتحقق منفحص  ال. يعتبر المقاول قد قام ب33.1
أيضًا بطبي يجب  مناقصته.  أو  تقديم عرضه  قبل  التحتية  والتربة  الأرض  عة 

الموقع ، ومدى وطبيعة العمل   أنه قد أخذ في الاعتبار شكل وطبيعة  اعتبار 
والمواد اللازمة لإكمال الأعمال ، ووسائل الاتصال والوصول إلى الموقع ، 

التي   لنف  بهايتطلوالإقامة  حصل  قد  يكون  أن  عام  جميع  وبشكل  على  سه 
 المعلومات اللازمة 
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as to the risks, contingencies and any other circumstances influencing 
or affecting his proposal or tender.  

33.2. The Contractor shall be deemed to have satisfied himself before 
submitting his proposal or tender as to the correctness and sufficiency 
of the proposal or tender and of the rates and prices stated in the bill 
of quantities or breakdown of the overall price, which shall, save where 
otherwise provided in the Contract, cover all his obligations under the 
Contract.  
33.3. Since the Contractor is deemed to have determined his prices 
on the basis of his own calculations, operations and estimates, he 
shall, at no additional charge, carry out any work that is the subject of 
any item whatsoever in his proposal or tender for which he indicates 
neither a unit price nor a lump sum.  
 

34. PRICE REVISION  
Unless otherwise stipulated in the Contract, no adjustment of the 
Contract Price shall be made in respect of fluctuations of market, 
prices of labour, materials, plant or equipment, neither due to 
fluctuation in interest rates nor devaluation or any other matters 
affecting the Works.  
 

35. TAXATION  
The Contractor shall be responsible for the payment of all charges and 
taxes arising from the execution of the Works and the Contracting 
Authority shall have no obligation or responsibility in connection with 
taxes or levies payable by the Contractor in its country of 
establishment or in the beneficiary country in connection with his 
performance of the Contract. The Contractor shall be deemed to have 
satisfied himself regarding the application of all relevant tax laws. 
However, the Contracting Authority shall provide the Contractor with 
reasonable assistance in case the Contractor is requested to obtain 
the benefit of tax exemptions.  
 
36. CURRENCY OF PAYMENTS  
Payments shall be made in the currency(ies) specified in the Contract. 
Where currency conversion is necessary, in particular for 
reimbursable costs arising in one currency but reimbursable in another 
currency, the following rates shall apply (unless otherwise specified in 
the Contract):  
a) for a conversion into Euro, the rate published on the Infor-Euro on 
the first working day of the month in which the payment is made;  
b) for a conversion into a national currency, the rate published by the 
central bank of the beneficiary country on the first working day of the 
month in which the payment is made.  
 
37. CONDITIONS OF PAYMENT  
37.1. Payments will be made by the Contracting Authority to the 
Contractor in accordance with these General Terms and Conditions. 
The Contract shall specify the frequency and the instalments of 
payments, the payment dates, amounts and currencies, practical 
arrangements and specific requirements for presentation of payment 
requests if any.  
37.2. Payments due by the Contracting Authority shall be made to the 
Contractor’s bank account specified in the Contract.  
37.3. Sums due shall be paid within no more than 30 calendar days 
from the date of issue of an interim payment certificate by the Engineer 
in accordance with article 40, or of the issue of the final statement of 
account by the Engineer in accordance with article 41. 
  
38. PREPAYMENT  
38.1. The Contracting Authority shall make a prepayment to the 
Contractor of the amount, and by the dates, specified in the Contract, 
against provision by the Contractor of a guarantee in accordance with 
article 23.2, if provided so in the Contract.  
38.2. The Contractor shall use the prepayment only to pay for 
equipment, plant, materials, and mobilization expenses required 
specifically for execution of the Contract. The Contractor shall 
demonstrate that the prepayment has been used in this way by 
supplying copies of invoices or other documents to the Engineer. 
Should the Contractor misuse any portion of the prepayment, it shall 
become due and repayable immediately  
38.3. Unless otherwise provided in the Contract, the prepayment shall 
be repaid by way of reduction of proportionate amounts from interim 
payments. The amount of reduction in each interim payment shall be 
calculated in accordance with the method specified in the Contract.  
 

39. MEASUREMENT 
The following principles shall apply to the measurement of the Works:  
39.1. For a global price contract, the amount due under the Contract 
shall be determined on the basis of the breakdown of the overall price, 
or on the basis of a breakdown expressed as a percentage of the 
Contract Price corresponding to completed stages of the Works. 
Where items are accompanied by quantities, these shall be firm 
quantities for which the Contractor has submitted a global price and  
 
 

على عرضه    تغيريما يتعلق بالمخاطر والطوارئ وأية ظروف أخرى تؤثر أو  ف
 أو مناقصته. 

. يعتبر المقاول مقتنعاً بنفسه قبل تقديم عرضه أو مناقصته فيما يتعلق 33.2
في   بصحة وكفاية العرض أو العطاء والمعدلات والأسعار المنصوص عليها

  خلاف ذلك ى  ما لم ينص العقد علجدول الكميات أو تفصيل السعر الإجمالي ،  
 ، تغطية جميع التزاماته بموجب العقد. 

وعملياته 33.3 حساباته  أساس  على  أسعاره  حدد  قد  المقاول  لأن  نظرًا   .
أي   تنفيذ   ، إضافية  أي رسوم  ، دون  فيجب عليه   ، الخاصة  عمل  وتقديراته 

  دديح  والتي لم  يكون موضوع أي عنصر على الإطلاق في عرضه أو مناقصته 
 ا.مقطوعإجماليا   امبلغسعر الوحدة ولا  لها
 

 . مراجعة الأسعار 34
ما لم ينص العقد على خلاف ذلك ، لا يجوز إجراء أي تعديل على سعر العقد  

المعدات ،  فيما يتعلق بتقلبات السوق أو أسعار العمالة أو المواد أو الآلات أو  
لا بسبب التقلبات في أسعار الفائدة أو انخفاض القيمة أو أي أمور أخرى تؤثر  

 على الأعمال. 
 

 . الضرائب 35
تنفيذ  عن  الناشئة  والضرائب  الرسوم  جميع  دفع  عن  مسؤولاً  المقاول  يكون 
يتعلق  فيما  مسؤولية  أو  التزام  أي  المتعاقدة  السلطة  تتحمل  ولا  الأعمال 

سوم المستحقة الدفع من قبل المقاول في بلد التأسيس أو في  بالضرائب أو الر
المقاول مقتنعاً بنفسه فيما يتعلق   للعقد. يعتبر  المستفيد فيما يتعلق بأدائه  البلد 
السلطة   يجب على   ، ذلك  الصلة. ومع  ذات  الضرائب  قوانين  جميع  بتطبيق 

ل الاستفادة من المتعاقدة أن تزود المقاول بمساعدة معقولة في حالة طلب المقاو
 الإعفاءات الضريبية.

 

 . عملة المدفوعات 36
العقد. عندما يكون تحويل  المحددة في  الدفع بالعملة )العملات(  يجب أن يتم 
الناشئة بعملة ما   القابلة للسداد  العملات ضرورياً ، لا سيما بالنسبة للتكاليف 

)ما لم ينص العقد  ولكن يمكن سدادها بعملة أخرى ، يتم تطبيق الأسعار التالية  
 على خلاف ذلك(: 

في أول يوم عمل   Infor-Euroأ( للتحويل إلى اليورو ، السعر المنشور على  
 من الشهر الذي يتم فيه السداد ؛ 

للبلد  المركزي  البنك  قبل  المعلن من  السعر   ، إلى عملة وطنية  للتحويل  ب( 
 المستفيد في أول يوم عمل من الشهر الذي يتم فيه السداد.

 

 . شروط الدفع 37
. ستقوم السلطة المتعاقدة بالدفع إلى المقاول وفقاً لهذه الشروط والأحكام  37.1

العامة. يجب أن يحدد العقد وتيرة المدفوعات وأقساطها وتواريخ الدفع والمبالغ  
إن  الدفع  طلبات  لتقديم  المحددة  والمتطلبات  العملية  والترتيبات  والعملات 

 وجدت.
اد المدفوعات المستحقة من قبل السلطة المتعاقدة إلى  . يجب أن يتم سد37.2

 الحساب المصرفي للمقاول المحدد في العقد. 
يومًا تقويمياً   30. يجب دفع المبالغ المستحقة في غضون ما لا يزيد عن  37.3

، أو    40من تاريخ إصدار شهادة الدفع المؤقتة من قبل المهندس وفقاً للمادة  
 . 41من قبل المهندس وفقاً للمادة  إصدار كشف الحساب النهائي

  

 . الدفع المسبق38
. يجب على السلطة المتعاقدة أن تسدد دفعة مسبقة للمقاول بالمبلغ ، وفي  38.1

، إذا    23.2المواعيد المحددة في العقد ، مقابل تقديم المقاول ضماناً وفقاً للمادة  
 تم النص على ذلك في العقد. 

يجب على  38.2 المعدات  .  تكاليف  لدفع  فقط  المسبق  الدفع  استخدام  المقاول 
المقاول    والآلات العقد. يجب على  لتنفيذ  المطلوبة خصيصًا  والمواد والتعبئة 

إثبات أن الدفعة المقدمة قد استخدمت بهذه الطريقة من خلال تزويد المهندس  
م أي جزء  بنسخ من الفواتير أو المستندات الأخرى. إذا أساء المقاول استخدا

 من الدفعة المقدمة ، فسيصبح مستحقاً وقابل للسداد على الفور 
المقدمة عن 38.3 الدفعة  سداد  يجب   ، ذلك  العقد على خلاف  ينص  لم  ما   .

. يجب حساب مبلغ  المرحليةطريق تخفيض المبالغ المتناسبة من المدفوعات  
 وفقاً للطريقة المحددة في العقد.  مرحليةالتخفيض في كل دفعة  

 

 . القياس 39
 تنطبق المبادئ التالية على قياس الأعمال: 

. بالنسبة لعقد السعر العالمي ، يجب تحديد المبلغ المستحق بموجب العقد  39.1
على أساس تفاصيل السعر الإجمالي ، أو على أساس التوزيع المعبر عنه كنسبة 

لعناصر مئوية من سعر العقد المقابل للمراحل المكتملة للأعمال. عندما تكون ا
سعرًا   لها  المقاول  قدم  ثابتة  كميات  هذه  تكون  أن  يجب   ، بكميات  مصحوبة 

 عالمياً و 
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shall be paid for irrespective of the quantities of Works actually carried 
out.  
39.2. For a unit-price Contract:  
a) the amount due under the Contract shall be calculated by applying 
the unit rates to the quantities actually executed for the respective 
items, in accordance with the Contract;  
b) the quantities set out in the Bill of Quantities shall be the estimated 
quantities of the Works, which shall not be taken as the actual and 
correct quantities of the Works to be executed by the Contractor in 
fulfilment of his obligations under the Contract;  
c) the Engineer shall determine by measurement the actual quantities 
of the Works executed by the Contractor, and these shall be paid for 
in accordance with the provisions of article 40, Interim Payments. 
Save where otherwise provided in the Contract , no additions may be 
made to the items in the Bill of Quantities, save as a result of a 
variation in accordance with Article 28 or another provision of the 
Contract entitling the Contractor to additional payment;  
d) the Engineer must, when he requires any parts of the Works to be 
measured, give the Contractor reasonable notice to attend or send a 
qualified agent to represent him. The Contractor or his agent shall 
assist the Engineer in making such measurements and shall furnish 
all particulars required by the Engineer. Should the Contractor fail to 
attend or to send an agent, the measurement made or approved by 
the Engineer shall be binding on the Contractor;  
e) the Works shall be measured net, notwithstanding any general or 
local custom, save where otherwise provided for in the Contract.  
 
40. INTERIM PAYMENTS  
40.1. At the end of each period specified in the Contract, the 
Contractor shall submit an application for interim payment to the 
Engineer in a form approved by the Engineer. The application shall as 
a minimum include the following items, as applicable:  
a) the estimated Contract value of the permanent Works executed up 
to the end of the period in question;  
b) an amount to be deducted for the repayment of prepayment under 
Article 38.  
40.2. Within 30 days of receiving an application for interim payment, it 
shall be approved or amended in such a way that it reflects, in the 
Engineer's opinion, the amount due to the Contractor under the 
Contract. In cases where there is a difference of opinion as to the 
value of an item, the Engineer's view shall prevail. After calculating the 
amount due to the Contractor the Engineer shall send the Contracting 
Authority and the Contractor an interim payment certificate for the 
amount due to the Contractor and shall inform the Contractor of the 
Works for which payment is being made.  
40.3. The Engineer may, by an interim payment certificate, make any 
corrections or modifications to any previous certificate issued by him 
and shall have power to modify the valuation in, or withhold the issue 
of, any interim payment certificate if the Works or any parts thereof are 
not being carried out to his satisfaction.  
 
41. FINAL STATEMENT OF ACCOUNT  
41.1. Not later than 45 days after the issue of the Certificate of Final 
Completion in accordance with article 51, the Contractor shall submit 
to the Engineer a draft final statement of account with supporting 
documents showing in detail the value of the work done in accordance 
with the Contract, together with all further sums which the Contractor 
considers to be due to him under the Contract in order to enable the 
Engineer to prepare the final statement of account. 
 
41.2. Within 45 days of receiving the draft final statement of account 
and of all information reasonably required for its verification, the 
Engineer shall prepare the final statement of account, which 
determines:  
a) the amount which, in his opinion, is finally due under the Contract;  
b) after establishing the amounts previously paid by the Contracting 
Authority and all sums to which the Contracting Authority is entitled 
under the Contract, the balance, if any, due, from the Contracting 
Authority to the Contractor, or from the Contractor to the Contracting 
Authority, as the case may be.  
41.3. The Engineer shall issue the Contracting Authority and the 
Contractor, with the final statement of account showing the final 
amount to which the Contractor is entitled under the Contract. The 
Contracting Authority and the Contractor shall sign the final statement 
of account as an acknowledgement of the full and final value of the 
work performed under the Contract and shall promptly submit a signed 
copy to the Engineer.  
41.4. The final statement of account signed by the Contractor shall 
constitute a written discharge of the Contracting Authority confirming 
that the total in the final statement of account represents full and final 
settlement of all monies due to the Contractor under the Contract. 
However, such discharge shall become effective only after any 
payment due to the Contractor under the final statement of account 
has been made.  
 
 
 
 

 

 بغض النظر عن كميات الأعمال المنفذة بالفعل.  هادفع مقابل يجب أن ي
 . لعقد سعر الوحدة:39.2

أ( يجب احتساب المبلغ المستحق بموجب العقد من خلال تطبيق معدلات الوحدة  
 على الكميات المنفذة بالفعل للبنود المعنية ، وفقاً للعقد ؛ 

الكميات  ب( يجب أن تكون الكميات المنصوص عليها في فاتورة الكميات هي  
المقدرة للأعمال ، والتي لا يجب أن تؤخذ على أنها الكميات الفعلية والصحيحة  

 للأعمال التي يتعين على المقاول تنفيذها للوفاء بالتزاماته بموجب العقد ؛ 
المنفذة من قبل   الفعلية للأعمال  الكميات  المهندس أن يحدد بالقياس  ج( على 

وفقاً   الكميات  هذه  وتدفع   ، المادة  المقاول  ".  المرحلية"الدفعات    40لأحكام 
العقد ، لا يجوز إجراء أي   باستثناء ما هو منصوص عليه بخلاف ذلك في 
إضافات على العناصر الموجودة في فاتورة الكميات ، باستثناء نتيجة التغيير  

 أو أي حكم آخر من بنود العقد يمنح المقاول دفعة إضافية ؛  28وفقاً للمادة 
هندس ، عندما يطلب قياس أي أجزاء من الأعمال ، أن يعطي  د( يجب على الم 

لتمثيله. يجب على  أو إرسال وكيل مؤهل  المقاول إخطارًا معقولاً للحضور 
جميع  وتقديم  القياسات  هذه  إجراء  في  المهندس  مساعدة  وكيله  أو  المقاول 
التفاصيل التي يطلبها المهندس. في حالة عدم حضور المقاول أو إرسال وكيل  

ه ، فإن القياس الذي يتم إجراؤه أو اعتماده من قبل المهندس يجب أن يكون ل
 ملزماً للمقاول ؛ 

هـ( يجب قياس صافي الأعمال ، بغض النظر عن أي عرف عام أو محلي ،  
 باستثناء ما هو منصوص عليه في العقد.

 المرحلية  . المدفوعات 40
مقاول تقديم طلب للدفع  . في نهاية كل فترة محددة في العقد ، يجب على ال40.1

الطلب كحد   المهندس. يجب أن يتضمن  يعتمده  للمهندس في نموذج  المؤقت 
 أدنى العناصر التالية ، حسب الاقتضاء: 

 أ( القيمة التقديرية للعقد للأعمال الدائمة المنفذة حتى نهاية الفترة المعنية ؛
 . 38ب( مبلغ يتم خصمه لتسديد الدفعة المقدمة بموجب المادة 

، يجب الموافقة    المرحلييومًا من استلام طلب السداد    30. في غضون  40.2
عليه أو تعديله بطريقة تعكس ، في رأي المهندس ، المبلغ المستحق للمقاول 
 ما   بموجب العقد. في الحالات التي يوجد فيها اختلاف في الرأي حول قيمة بند

،ب  ؤخذي،   للمقاول  المستحق  المبلغ  حساب  بعد  المهندس.  على   رأي  يجب 
بالمبلغ   مؤقتة  دفع  شهادة  والمقاول  المتعاقدة  السلطة  إلى  يرسل  أن  المهندس 
 المستحق للمقاول ويجب عليه إبلاغ المقاول بالأعمال التي يتم الدفع مقابلها. 

. يجوز للمهندس ، بشهادة دفع مؤقتة ، إجراء أي تصحيحات أو تعديلات 40.3
ه صلاحية تعديل التقييم في أو حجب على أي شهادة سابقة صادرة عنه ويكون ل

إصدار أي شهادة دفع مؤقتة إذا كانت الأعمال أو أي أجزاء منها لا يتم تنفيذه  
 بما يرضيه. 

 . البيان الختامي للحساب 41
يومًا بعد إصدار شهادة الإنجاز النهائي وفقاً   45. في موعد لا يتجاوز  41.1
ال  51للمادة   إلى  يقدم  أن  المقاول  مهندس مسودة كشف حساب  ، يجب على 

العمل المنجز وفقاً   التي توضح بالتفصيل قيمة  الداعمة  المستندات  نهائي مع 
له   مستحقة  المقاول  يعتبرها  التي  الأخرى  المبالغ  جميع  جانب  إلى   ، للعقد 

 بموجب العقد من أجل تمكين المهندس من إعداد كشف الحساب النهائي. 
 

سودة كشف الحساب النهائي وجميع  يومًا من استلام م 45. في غضون 41.2
إعداد   المهندس  على  يجب   ، منه  للتحقق  معقول  بشكل  المطلوبة  المعلومات 

 كشف الحساب النهائي ، والذي يحدد ما يلي:
 أ( المبلغ الذي يرى أنه مستحق نهائياً بموجب العقد ؛ 

بالغ  ب( بعد تحديد المبالغ المدفوعة مسبقاً من قبل السلطة المتعاقدة وجميع الم
المستحقة للسلطة المتعاقدة بموجب العقد ، الرصيد ، إن وجد ، المستحق ، من 
السلطة المتعاقدة إلى المقاول ، أو من المقاول إلى السلطة المتعاقدة ، كما قد  

 تكون الحالة. 
المتعاقدة  41.3 للسلطة  الختامي  الحساب  كشف  بإصدار  المهندس  يقوم   .

ائي الذي يستحقه المقاول بموجب العقد. يجب  والمقاول الذي يوضح المبلغ النه
كإقرار   النهائي  الحساب  كشف  التوقيع على  والمقاول  المتعاقدة  السلطة  على 
بالقيمة الكاملة والنهائية للعمل المنجز بموجب العقد ، ويجب على الفور تقديم 

 نسخة موقعة إلى المهندس. 
 

الموقع من قبل المقاول إبراء ذمة  . يجب أن يشكل كشف الحساب النهائي  41.4
مكتوباً من السلطة المتعاقدة يؤكد أن الإجمالي في كشف الحساب النهائي يمثل 
تسوية كاملة ونهائية لجميع الأموال المستحقة للمقاول بموجب العقد. ومع ذلك  

للذمة، لن يصبح هذا   للمقاول    الإبراء  سارياً إلا بعد سداد أي دفعة مستحقة 
 ب النهائي. بموجب كشف الحسا
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42. REPAYMENT BY CONTRACTOR  
42.1. The Contractor undertakes to repay any amounts paid in excess 
of the final amount due to the Contracting Authority within 30 days of 
receiving a request to do so. Should the Contractor fail to make 
repayment within this time period, the Contracting Authority may, 
within two months of late payment, claim late-payment interests from 
the Contractor calculated in the same conditions as in article 43.  
42.2. Amounts to be repaid to the Contracting Authority may be offset 
against amounts of any kind due to the Contractor.  
 
 
 
43. DELAYED PAYMENTS  
43.1. If the Contracting Authority fails to make payments within the 
periods specified in article 37.3, the Contractor may, within two 
months of late payment, claim late-payment interest:  
- at the rediscount rate applied by the issuing institution of the country 
of the Contracting Authority where payments are in national currency;  
- at the rate applied by the European Central Bank to its main 
refinancing transactions in Euro, as published in the Official Journal of 
the European Union, where payments are in Euro,  
on the first day of the month in which the deadline expired, plus three 
and a half percentage points. The late-payment interest shall apply to 
the time which elapses between the date of the payment deadline 
(exclusive) and the date on which the Contracting Authority's account 
is debited (inclusive).  
43.2. Any default in payment of more than 90 days from the expiry of 
the period laid down in Article 37.3 shall entitle the Contractor either 
not to perform the Contract or to terminate it, with 30 days' prior notice 
to the Contracting Authority and the Engineer.  
 
 
 

COMPLETION OF WORKS 
 

44. TESTS AND VERIFICATION OPERATIONS  
The Works shall not be declared substantially completed until the 
verifications and tests on completion prescribed in the Contract have 
been carried out in accordance with article 31 at the expense of the 
Contractor. The Contractor shall notify the Engineer of the date on 
which such verification and tests may commence.  
 
 
45. CERTIFICATE OF SUBSTANTIAL COMPLETION  
45.1. When the whole of the Works have been substantially completed 
and have satisfactorily passed any verification and test on completion 
prescribed by the Contract, the Contractor may give a notice to that 
effect to the Engineer accompanied by an undertaking to finish any 
outstanding work during the Defects Liability Period. Such notice and 
undertaking shall be in writing and shall be deemed to be a request by 
the Contractor, for the Engineer to issue a Certificate of Substantial 
Completion in respect of the Works. The Engineer shall, within 21 days 
of the date of delivery of such notice either issue to the Contractor, 
with a copy to the Contracting Authority, a Certificate of Substantial 
Completion stating the date on which, in his opinion, the Works were 
substantially completed in accordance with the Contract or give 
instructions in writing to the Contractor specifying all the work which, 
in the Engineer's opinion, requires to be done by the Contractor before 
the issuance of such Certificate. The Engineer shall also notify the 
Contractor of any defects in the Works affecting substantial 
completion that may appear after such instructions and before 
completion of the work specified therein. The Contractor shall be 
entitled to receive such Certificate of Substantial Completion within 21 
days of completion, to the satisfaction of the Engineer, of the work so 
specified and making good any defect so notified. Upon issuance of 
the Certificate of Substantial Completion of the Works, the Contractor 
shall be deemed to have undertaken to complete with due expedition 
any outstanding work during the Defects Liability Period.  
 
46. SUBSTANTIAL COMPLETION OF SECTIONS OR PARTS OF 
THE WORKS  
In accordance with the procedure in article 45 and on the same 
conditions as provided therein, the Contractor may request the 
Engineer to issue, and the Engineer may issue, a Certificate of 
Substantial Completion in respect of any Section or part of the Works 
which has been substantially completed and has satisfactorily passed 
any tests on completion prescribed by the Contract, if:  
a) a separate time for completion is provided in the Contract in respect 
of such Section or part of the Works;  
b) such Section or part of the Works has been completed to the 
satisfaction of the Engineer and is required by the Contracting 
Authority for his occupation or use.  
 

47. DEFECTS LIABILITY PERIOD  
 
The expression "Defects Liability Period" shall mean the period of 365 
days (or any other period specified in the Contract), calculated  
 

 . السداد من قبل المقاول 42
. يتعهد المقاول بسداد أي مبالغ مدفوعة تزيد عن المبلغ النهائي المستحق  42.1

المقاول    يومًا من تلقي طلب للقيام بذلك. إذا فشل  30للهيئة المتعاقدة في غضون  
، في غضون  المتعاقدة  للسلطة  ، يجوز  الزمنية  الفترة  السداد خلال هذه  في 
المقاول   المتأخر من  السداد  بفوائد  المطالبة   ، السداد  التأخير في  شهرين من 

 . 43المحسوبة بنفس الشروط المنصوص عليها في المادة 
مقاصتها مقابل   . المبالغ التي سيتم سدادها للهيئة المتعاقدة يمكن أن يتم42.2

 المبالغ المستحقة للمقاول من أي نوع.
 

 . المدفوعات المتأخرة 43
. إذا فشلت السلطة المتعاقدة في سداد المدفوعات خلال الفترات المحددة 43.1

، فيجوز للمقاول ، في غضون شهرين من التأخير في السداد   37.3في المادة  
 ، المطالبة بفائدة التأخر في السداد:

بمعدل إعادة الخصم المطبق من قبل المؤسسة المصدرة لبلد سلطة التعاقد   -
 حيث تكون المدفوعات بالعملة الوطنية ؛

بالسعر الذي يطبقه البنك المركزي الأوروبي على معاملات إعادة التمويل    -
الرئيسية باليورو ، كما نشُر في الجريدة الرسمية للاتحاد الأوروبي ، حيث يتم 

في اليوم الأول من الشهر الذي انتهى فيه الموعد النهائي ،    ورو ،الدفع بالي
مضافاً إليه ثلاث نقاط مئوية ونصف. تسري فائدة التأخر في السداد على الوقت  
الخصم من  للدفع )حصرياً( وتاريخ  النهائي  الموعد  الذي ينقضي بين تاريخ 

 حساب السلطة المتعاقدة )ضمناً(.
يومًا من انتهاء الفترة المنصوص   90لأكثر من  . أي تقصير في السداد43.2

يجب أن يخول المقاول إما عدم تنفيذ العقد أو إنهائه ،   37.3عليها في المادة  
 يومًا إلى السلطة المتعاقدة والمهندس.  30مع إشعار مسبق قبل 

 
 إنجاز الأعمال 

 

 . الاختبارات وعمليات التحقق 44
كل كبير حتى يتم إجراء عمليات التحقق  لن يتم الإعلان عن اكتمال الأعمال بش 

على نفقة    31والاختبارات عند الانتهاء المنصوص عليها في العقد وفقاً للمادة  
هذا   فيه  يبدأ  قد  الذي  بالتاريخ  المهندس  إخطار  المقاول  يجب على  المقاول. 

 التحقق والاختبارات. 
 

   الحقيقي. شهادة الإكمال 45
بالكام45.1 الأعمال  اكتمال  واختبار  . عند  تحقق  أي  واجتياز  كبير  بشكل  ل 

بشكل مرض عند الانتهاء المنصوص عليه في العقد ، يجوز للمقاول إرسال  
أثناء   إشعار بهذا المعنى إلى المهندس مصحوباً بتعهد بإنهاء أي عمل معلق 

المسؤولية عن العيوب. يجب أن يكون هذا الإخطار والتعهد كتابياً ويعتبر فترة  
فيما يتعلق بالأعمال.   حقيقياول للمهندس لإصدار شهادة إنجاز  طلباً من المق

يومًا من تاريخ تسليم هذا الإخطار ، أن    21يجب على المهندس ، في غضون  
  حقيقي يصدر إما إلى المقاول ، مع نسخة إلى السلطة المتعاقدة ، شهادة إنجاز 

وفقاً  وهري  توضح التاريخ الذي ، في رأيه ، تم الانتهاء من الأعمال بشكل ج
للعقد أو إعطاء تعليمات كتابية للمقاول تحدد جميع الأعمال التي ، في رأي  
الشهادة. يجب على   المقاول قبل إصدار هذه  المهندس ، تتطلب أن يقوم بها 
الإنجاز  على  تؤثر  الأعمال  في  عيوب  بأي  المقاول  إخطار  أيضًا  المهندس 

وقبل الانتهاء من العمل المحدد فيها.  والتي قد تظهر بعد هذه التعليمات    الحقيقي
يومًا    21هذه في غضون    الحقيقييحق للمقاول الحصول على شهادة الإنجاز 

من الانتهاء ، بما يرضي المهندس ، للعمل المحدد على هذا النحو وإصلاح  
للأعمال ،    الحقيقيأي عيب تم الإبلاغ عنه بذلك. عند إصدار شهادة الإنجاز  

تعهد بإكمال أي عمل معلق خلال فترة المسؤولية عن العيوب   يعُتبر المقاول قد
 بالسرعة اللازمة. 

 

 لأقسام أو أجزاء من الأعمال الحقيقيالإنجاز . 46
وبنفس الشروط المنصوص عليها   45وفقاً للإجراء المنصوص عليه في المادة  

فيما    حقيقيفيها ، يجوز للمقاول أن يطلب من المهندس إصدار شهادة إنجاز  
للمهندس   ويجوز   ، إجراؤها  تم  التي  الأعمال  من  جزء  أو  قسم  بأي  يتعلق 

كملت إلى حد كبير واجتازت أي اختبارات بشكل  ستأ التي    للإجزاء  إصدارها
 مرض  عند الانتهاء المنصوص عليها في العقد ، إذا: 

تم توفير وقت منفصل للإنجاز في العقد فيما يتعلق بهذا القسم أو جزء من  أ(  
 الأعمال ؛ 
تهاء من هذا القسم أو جزء من الأعمال بما يرضي المهندس وتطلبه ب( تم الان

 سلطة التعاقد لوظيفته أو استخدامه. 
 

 . المسؤولية عن العيوب 47
 

يومًا )أو أي فترة أخرى    365يعني التعبير "فترة المسؤولية عن العيوب" فترة  
 محددة في العقد( ، محسوبة
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from the date of completion of the Works stated in the Certificate of 
Substantial Completion issued by the Engineer or, in respect of any 
Section or part of the Works for which a separate Certificate of 
Substantial Completion has been issued, from the date of completion 
of that Section or part as stated in the relevant Certificate. The 
expression "the Works" shall, in respect of the Defects Liability Period, 
be construed accordingly.  
 
48. COMPLETION OF OUTSTANDING WORK AND REMEDYING 
OF DEFECTS  
 
During the Defects Liability Period, the Contractor shall finish the work, 
if any, outstanding at the date of the Certificate of Substantial 
Completion, and shall execute all such work of repair, amendment, 
reconstruction, rectification and making good defects, imperfections, 
shrinkages or other faults as may be required of the Contractor in 
writing by the Engineer during the Defects Liability Period and within 
14 days after its expiration, as a result of an inspection made by or on 
behalf of the Engineer prior to expiration of the Defects Liability Period.  
 

49. COST OF EXECUTION OF WORK OF REPAIR  
 
All such outstanding work shall be carried out by the Contractor at his 
own expense if the necessity thereof shall, in the opinion of the 
Engineer, be due to the use of material or workmanship not in 
accordance with the Contract, or to neglect or failure on the part of the 
Contractor to comply with any obligation expressed or implied, on the 
Contractor's part under the Contract.  
 
50. REMEDY ON CONTRACTOR'S FAILURE TO CARRY OUT 
WORK REQUIRED  
 
if the Contractor shall fail to do any such work outstanding on the 
Works, the Contracting Authority shall be entitled to employ and pay 
other persons to carry out the same, and all expenses consequent 
thereon or incidental thereto shall be recoverable from the Contractor 
by the Contracting Authority, and may be deducted by the Contracting 
Authority from any sums due or which may become due to the 
Contractor or from guarantees held against the Contractor. 
  
51. CERTIFICATE OF FINAL COMPLETION  
 
Upon satisfactory completion of the work outstanding on the Works, 
the Engineer shall within 30 days of the expiration of the Defects 
Liability Period issue a Certificate of Final Completion to the 
Contractor. The Contract shall be deemed to be completed upon 
issuance of such Certificate, provided that the provisions of the 
Contract which remain unperformed and the settlement of disputes 
provision in the Contract shall remain in force for as long as is 
necessary to dispose of any outstanding matters or issues between 
the parties.  
 

BREACH OF CONTRACT AND TERMINATION 
 

52. BREACH OF CONTRACT  
52.1. A Party shall be in a breach of Contract if it fails to discharge any 
of its obligations under the Contract. Where a breach of Contract 
occurs, the injured Party shall be entitled to damages and/or 
termination of the Contract.  
52.2. Where a breach of Contract is attributable to the Contractor, the 
Contracting Authority shall also be entitled to the following remedies 
as of right:  
a) implementation of all or part of the Works using directly-employed 
labour;  
b) termination of all or part of the Contract;  
c) conclusion of a contract with a third party replacing the Contractor, 
after prior termination of the original Contract.  
52.3. In addition to the above-mentioned measures, the Contracting 
Authority may claim the application of article 27 and the award of 
liquidated damages, as well as the award of general damages.  
52.4.In the event of the Works being executed by directly employed 
labour or by a Contract with a third party replacing the Contractor, 
provisions of article 55.5 shall apply.  
52.5. Recovery of damages, disbursements or expenses resulting 
from the application of measures provided for in this Article shall be 
effected by deduction from the sums due to the Contractor, from the 
deposit, or by payment under the guarantee. 
  

53. TERMINATION BY THE CONTRACTING AUTHORITY  
The Contracting Authority may, after giving the Contractor 7 days' 
notice, terminate the Contract in any of the following cases:  
a) the Contractor is in breach of his obligations under the Contract;  
b) the Contractor fails to comply within a reasonable time with a notice 
given by the Engineer requiring him to make good any neglect or 
failure to perform his obligations under the Contract;  
 

  الحقيقي من تاريخ الانتهاء من الأعمال المنصوص عليها في شهادة الإنجاز  
الصادرة عن المهندس أو ، فيما يتعلق بأي قسم أو جزء من الأعمال التي تم 

لها ، من تاريخ الانتهاء من ذلك قسم أو    حقيقيإصدار شهادة منفصلة بإنجاز  
جزء كما هو مذكور في الشهادة ذات الصلة. يجب تفسير عبارة "الأعمال" ،  

 فيما يتعلق بفترة المسؤولية عن العيوب ، وفقاً لذلك. 
 

 المعلقة وتصحيح العيوب  لأعمالأ . استكمال 48
 

العمل ، إن وجد خلال فترة المسؤولية عن العيوب ، يجب على المقاول إنهاء 
تنفيذ جميع أعمال ، ويجب عليه    الحقيقي ، المعلق في تاريخ شهادة الإكمال  

أو العيوب أو الإصلاح و العيوب  البناء والتصحيح وتصحيح  التعديل وإعادة 
التي قد يطلبها المهندس كتابةً من المقاول   الانكماشات أو غيرها من العيوب

يومًا بعد انتهاء صلاحيتها   14خلال فترة المسؤولية عن العيوب وفي غضون  
، نتيجة للفحص الذي يقوم به المهندس أو نيابة عنه قبل انتهاء فترة المسؤولية 

 عن العيوب. 
 

 . تكلفة تنفيذ أعمال الإصلاح 49
 

يجب أن يتم تنفيذ جميع هذه الأعمال المعلقة من قبل المقاول على نفقته الخاصة  
جودة جة عن استخدام المواد أو  إذا كانت الضرورة ، في رأي المهندس ، نات

  في المقاول    من جانببما لا يتماشى مع العقد ، أو الإهمال أو الفشل    العمل
 بموجب العقد. ه الامتثال لأي التزام صريح أو ضمني ، من جانب

 

 . التعويض عن فشل المقاول في أداء العمل المطلوب 50
 

الأعمال المعلقة على الأعمال ، يحق للسلطة  إذا فشل المقاول في القيام بأي من  
استرداد  ، ويجب  بذلك  للقيام  آخرين  أشخاص  أجور  ودفع  المتعاقدة توظيف 

قبل   المقاول من  به من  المتعلقة  أو  المترتبة على ذلك  النفقات  السلطة  جميع 
، ويجوز للجهة المتعاقدة خصمها من أي مبالغ مستحقة أو قد تصبح   ةالمتعاقد

 اول أو من الضمانات المحتفظ بها ضد المقاول. مستحقة للمق
  

 . شهادة الإنجاز النهائي 51
 

عند الانتهاء المرضي من العمل المعلق على الأعمال ، يجب على المهندس  
العيوب إصدار شهادة   30في غضون   المسؤولية عن  فترة  انتهاء  يومًا من 

ر هذه الشهادة ، شريطة  الإنجاز النهائي للمقاول. يعُتبر العقد مكتملاً عند إصدا
أن تظل أحكام العقد التي تظل غير منفذة وشروط تسوية المنازعات في العقد  
سارية طالما كان ذلك ضرورياً للتخلص من أي مسائل معلقة أو القضايا بين  

 الطرفين.
 

 انتهاك العقد والإنهاء 
 

 . خرق العقد 52
يجب أن يكون الطرف في حالة خرق للعقد إذا فشل في الوفاء بأي من   .52.1

التزاماته بموجب العقد. في حالة حدوث خرق للعقد ، يحق للطرف المتضرر  
 الحصول على تعويضات و / أو إنهاء العقد.

. عندما يكون خرق العقد منسوباً إلى المقاول ، يحق للسلطة المتعاقدة  52.2
 الية حسب الحق: أيضًا التعويضات الت

 أ( تنفيذ كل الأعمال أو جزء منها باستخدام العمالة المباشرة ؛ 
 ب( إنهاء كل أو جزء من العقد ؛ 

ج( إبرام عقد مع طرف ثالث يحل محل المقاول ، بعد الإنهاء المسبق للعقد  
 الأصلي. 
أن  52.3 المتعاقدة  للسلطة  يجوز   ، أعلاه  المذكورة  التدابير  إلى  بالإضافة   .
ومنح تعويضات مقطوعة ، وكذلك منح تعويضات   27بتطبيق المادة    تطالب
 عامة.
.في حالة تنفيذ الأعمال من قبل عمال معينين بشكل مباشر أو بموجب 52.4

 تنطبق.  55.5عقد مع طرف ثالث يحل محل المقاول ، فإن أحكام المادة 
طبيق . يتم استرداد الأضرار أو المصروفات أو المصاريف الناتجة عن ت52.5

التدابير المنصوص عليها في هذه المادة عن طريق الخصم من المبالغ المستحقة  
 للمقاول أو من الوديعة أو عن طريق الدفع بموجب الضمان.

  

 . الإنهاء من قبل السلطة المتعاقدة 53
أيام ، إنهاء العقد في أي    7يجوز للسلطة المتعاقدة ، بعد إخطار المقاول قبل  

 ية: من الحالات التال
 أ( أخل المتعاقد بالتزاماته بموجب العقد ؛ 

ب( فشل المقاول في الامتثال خلال فترة زمنية معقولة لإخطار قدمه المهندس  
 يطلب منه إصلاح أي إهمال أو فشل في أداء التزاماته بموجب العقد ؛ 
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c) the Contractor refuses or neglects to carry out administrative orders 
given by the Engineer;  
d) the Contractor takes some action without requesting or obtaining 
the authorization of the Contracting Authority or the Engineer, when 
such prior authorization is required under the Contract;  
e) the Contractor’s declarations and warranties in respect of his 
eligibility (article 59) and/or in respect of article 57 and article 58, 
appear to have been untrue, or cease to be true;  
f) any organizational modification occurs involving a change in the 
legal personality, nature or control of the Contractor (or the members 
of the joint venture or consortium), unless such modification is 
recorded in an addendum to the Contract;  
g) any other legal disability of the Contractor hindering execution of 
the Contract occurs;  
h) the Contractor fails to provide the required guarantee or insurance, 
or if the person providing the earlier guarantee or insurance required 
under the present Contract is not able to abide by his commitments;  
i) for convenience if this is in the interest of the Contracting Authority.  
 

54. TERMINATION BY THE CONTRACTOR  
The Contractor may, after giving 14 days’ notice to the Contracting 
Authority, terminate the Contract in any of the following cases:  
a) in the circumstances specified in article 43.2; or  
b) if the Contracting Authority is in material breach of his obligations 
under the Contract and has not taken any actions to remedy the same 
within 30 days following the receipt by the Contracting Authority of the 
Contractor’s notice specifying such breach; or  
c) if the Contracting Authority suspends the progress of the Works or 
any part thereof for more than 180 days, for reasons not specified in 
the Contract or not attributable to the Contractor. 
 

55. RIGHTS AND OBLIGATIONS UPON TERMINATION  
55.1. Termination shall be without prejudice to any other rights or 
powers of the Contracting Authority and the Contractor under the 
Contract.  
55.2. The Engineer shall, upon the issue of the notice of termination 
of the Contract, instruct the Contractor to take immediate steps to 
bring the Works to a close in a prompt and orderly manner and to 
reduce expenditure to a minimum. The Contractor shall make the Site 
safe and secure, and leave the Site as soon as reasonably possible.  
55.3. The Engineer shall, as soon as possible after termination, take 
the following actions:  
a) certify the value of the Works and all sums due to the Contractor at 
the date of termination;  
b) draw a report on work performed by the Contractor after inspection 
of the Works, and inventory taken of temporary structures, materials, 
plant and equipment. The Contractor shall be summoned to the 
inspection and the taking of the inventory.  
 
55.4. The Contracting Authority shall have the option of acquiring in 
whole or in part temporary Works and structures which have been 
approved by the Engineer, plant, equipment and materials specifically 
supplied or manufactured in connection with the execution of Works 
under the Contract. The purchase price of such Temporary Works, 
structures, equipment, plant and materials shall not exceed the unpaid 
portion of the expenditure incurred by the Contractor, such 
expenditure being limited to that required for the implementation of the 
Contract under normal conditions. The Contracting Authority may 
purchase, at market prices, the materials and items supplied or 
ordered by the Contractor and not already paid for by the Contracting 
Authority on such conditions as the Engineer considers appropriate.  
55.5. The Contracting Authority may upon termination of the Contract, 
complete the Works itself by using directly-employed labour or 
conclude another contract with a third party replacing the Contractor. 
Additional expenditure resulting from the use of directly employed 
labour or of a contract with a third party replacing the Contractor shall 
be borne by the Contractor in the cases of termination by the 
Contracting Authority under article 53 (a) to (h).  
55.6. If the Contracting Authority terminates the Contract under article 
53 (a) to (h), it shall be entitled to recover from the Contractor any loss 
it has suffered up to the maximum amount stated in the Contract. If no 
maximum amount is stated, the Contracting Authority shall not be 
entitled to recover more than the part of the Contract price 
corresponding to the value of that part of the Works which cannot, by 
reason of the Contractor's failure, be put to their intended use.  
55.7. In case of termination under article 52(i) and 53, the Contractor 
shall be entitled to claim, in addition to sums owing to him for Works 
already satisfactorily completed, and for sums owing to him under 
article 55.4, the reimbursement of any reasonable cost incident to the 
prompt and orderly termination of the Contract and substantiated 
costs resulting from commitments entered into prior to the date of  
 
 
 
 
 

 

 الصادرة عن المهندس. ج( رفض المقاول أو أهمل تنفيذ الأوامر الإدارية 
د( يتخذ المقاول بعض الإجراءات دون طلب أو الحصول على إذن من السلطة  
المتعاقدة أو المهندس ، عندما يكون هذا التفويض المسبق مطلوباً بموجب العقد  

 ؛
( و / أو 59هـ( يبدو أن إعلانات وضمانات المقاول فيما يتعلق بأهليته )المادة  

 غير صحيحة أو لم تعد صحيحة ؛ 58والمادة  57فيما يتعلق بالمادة 
أو   القانونية  الشخصية  في  تغيير  على  ينطوي  تنظيمي  تعديل  أي  يحدث  و( 
طبيعة أو سيطرة المقاول )أو أعضاء المشروع المشترك أو الاتحاد( ، ما لم  

 يتم تسجيل هذا التعديل في ملحق للعقد ؛ 
 فيذ العقد ؛ ز( حدوث أي إعاقة قانونية أخرى للمقاول تعيق تن

ح( فشل المقاول في تقديم الضمان أو التأمين المطلوبين ، أو إذا كان الشخص  
الذي قدم الضمان أو التأمين السابق المطلوب بموجب العقد الحالي غير قادر  

 على الامتثال لالتزاماته ؛ 
 ، إذا كان ذلك في مصلحة السلطة المتعاقدة. للملائمةط( 

 

 ل . الإنهاء من قبل المقاو54
يومًا إلى السلطة المتعاقدة ، إنهاء    14يجوز للمقاول ، بعد تقديم إشعار مدته  

 العقد في أي من الحالات التالية: 
 ؛ أو 43.2أ( في الظروف المحددة في المادة 

ب( إذا كانت السلطة المتعاقدة في حالة خرق مادي لالتزاماته بموجب العقد 
يومًا بعد استلام السلطة    30  ولم تتخذ أي إجراءات لتصحيح ذلك في غضون

 المتعاقدة لإشعار المقاول الذي يحدد هذا الانتهاك ؛ أو
  180ج( إذا أوقفت السلطة المتعاقدة سير الأعمال أو أي جزء منها لأكثر من  

 يومًا ، لأسباب غير محددة في العقد أو لا تنُسب إلى المقاول. 
 

 . الحقوق والالتزامات عند الإنهاء 55
أن يكون الإنهاء دون المساس بأي حقوق أو صلاحيات أخرى  . يجب  55.1

 للسلطة المتعاقدة والمقاول بموجب العقد. 
. يجب على المهندس ، عند إصدار إشعار إنهاء العقد ، أن يوجه المقاول 55.2

لاتخاذ خطوات فورية لإنهاء الأعمال بطريقة سريعة ومنظمة وتقليل النفقات  
لمقاول أن يجعل الموقع آمناً ومأموناً ، وأن يغادر  إلى الحد الأدنى. يجب على ا 

 الموقع في أقرب وقت ممكن في حدود المعقول.
اتخاذ 55.3  ، الإنهاء  بعد  ممكن  وقت  أقرب  في   ، المهندس  على  يجب   .

 الإجراءات التالية: 
صادق على قيمة الأعمال وجميع المبالغ المستحقة للمقاول في تاريخ الإنهاء  يأ(  
 ؛

ير عن العمل الذي قام به المقاول بعد فحص الأعمال ، وجرد تقر  إعدادب(  
للتفتيش   المقاول  استدعاء  يجب  المؤقتة.  والمعدات  والآلات  والمواد  الهياكل 

 وأخذ الجرد. 

. يجب أن يكون للسلطة المتعاقدة خيار الحصول على الأشغال والهياكل  55.4
المهندس   التي وافق عليها  أو جزئياً  كلياً  والمعدات والمواد    لاتوالآالمؤقتة 

التي تم توريدها أو تصنيعها خصيصًا فيما يتعلق بتنفيذ الأعمال بموجب العقد.  
والمعدات   والهياكل  المؤقتة  الأشغال  هذه  مثل  شراء  سعر  يتجاوز  ألا  يجب 
والآلات والمواد الجزء غير المدفوع من النفقات التي يتكبدها المقاول ، حيث  

ما هو مطلوب لتنفيذ العقد في ظل الظروف العادية. تقتصر هذه النفقات على 
يجوز للسلطة المتعاقدة أن تشتري ، بأسعار السوق ، المواد والبنود التي قدمها 
أو طلبها المقاول ولم تدفع ثمنها بالفعل من قبل السلطة المتعاقدة بالشروط التي  

 يراها المهندس مناسبة.
إنهاء55.5 عند  المتعاقدة  للسلطة  يجوز  بنفسها   .  الأعمال  استكمال   ، العقد 

باستخدام العمالة المباشرة أو إبرام عقد آخر مع طرف ثالث يحل محل المقاول.  
يتحمل المقاول النفقات الإضافية الناتجة عن استخدام العمالة المباشرة أو عن 
السلطة   قبل  من  الإنهاء  في حالات  المقاول  محل  يحل  ثالث  مع طرف  عقد 

 )أ( إلى )ح(.  53المادة المتعاقدة بموجب 
)أ( إلى )ح( ، فيحق    53. إذا أنهت السلطة المتعاقدة العقد بموجب المادة  55.6

للمبلغ   الأقصى  الحد  حتى  تكبدتها  خسارة  أي  المقاول  من  تسترد  أن  لها 
المنصوص عليه في العقد. إذا لم يتم ذكر الحد الأقصى للمبلغ ، فلا يحق للجهة  

من جزء من سعر العقد المقابل لقيمة ذلك الجزء من  المتعاقدة استرداد أكثر  
الأعمال والذي لا يمكن ، بسبب فشل المقاول ، استخدامه في الغرض المقصود. 

. 
، يحق للمقاول أن   53( و  1)  52. في حالة الإنهاء بموجب المادتين  55.7

يطالب ، بالإضافة إلى المبالغ المستحقة له عن الأعمال التي أنجزت بالفعل  
، بتعويض أي   55.4لى نحو مرض ، وبالمبالغ المستحقة له بموجب المادة ع

تكلفة معقولة حادثة الإنهاء الفوري والمنظم للعقد والتكاليف المثبتة الناتجة عن 
 الالتزامات التي تم الدخول فيها قبل تاريخ 
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termination. The Contractor shall not be entitled to receive any other 
payment or damages.  
 
56. FORCE MAJEURE  
56.1. Neither party shall be considered to be in breach of its 
obligations under the Contract if the performance of such obligations 
is prevented by any circumstances of force majeure which arise after 
the date of signature of the Contract by both parties.  
56.2. The term "force majeure", as used herein shall mean strikes, 
lock-outs or other industrial disturbances, acts of the public enemy, 
wars, whether declared or not, blockades, insurrection, riots, 
epidemics, landslides, earthquakes, storms, lightning, floods (unless 
predictable seasonal flooding), washouts, civil disturbances, 
explosions, and any other similar unforeseeable events, beyond the 
control of either party and which by the exercise of due diligence 
neither party is able to overcome.  
A party affected by an event of force majeure shall take all reasonable 
measures to remove such party's inability to fulfil its obligations 
hereunder with a minimum of delay.  
56.3. If either party considers that any circumstances of force majeure 
have occurred which may affect performance of its obligations it shall 
notify the other party immediately giving details of the nature, the 
probable duration and likely effect of the circumstances. Unless 
otherwise directed by the Engineer in writing, the Contractor shall 
continue to perform his obligations under the Contract as far as is 
reasonably practicable, and shall employ every reasonable alternative 
means to perform any obligations that the event of force majeure does 
not prevent him from performing. The Contractor shall not employ 
such alternative means unless directed to do so by the Engineer.  
56.4. If the Contractor incurs additional costs in complying with the 
Engineer's directions or using alternative means under Article 56.3, 
the amount thereof shall be certified by the Engineer.  
56.5. If circumstances of force majeure have occurred and continue 
for a period of 180 days then, notwithstanding any extension of time 
for completion of the Works that the Contractor may by reason thereof 
have been granted, either party shall be entitled to serve the other with 
30 days' notice to terminate the Contract. If, on the expiry of the period 
of 30 days, the situation of force majeure still applies, the Contract 
shall be terminated and, by virtue of the law governing the Contract, 
the parties shall be released from further execution of the Contract.  
 

57. CHILD LABOUR AND FORCED LABOUR  
The Contractor (and each member of a joint venture or consortium) 
warrants that it and its affiliates comply with the UN Convention on the 
Rights of the Child - UNGA Doc A/RES/44/25 (12 December 1989) 
with Annex – and that it or its affiliates has not made or will not make 
use of forced or compulsory labour as described in the Forced labour 

Convention and in the Abolition of Forced Labour Convention 105 of 
the International Labour Organization. Furthermore the Contractor 
warrants that it, and its affiliates, respect and uphold basic social rights 
and working conditions for its employees. Any breach of this 
representation and warranty, in the past or during the performance of 
the Contract, shall entitle the Contracting Authority to terminate this 
Contract immediately upon notice to the Contractor, at no cost or 
liability for the Contracting Authority.  
 

58. MINES  
The Contractor (and each member of a joint venture or consortium) 
warrants that it and its affiliates is not engaged in any development, 
sale or manufacture of anti-personnel mines and/or cluster bombs or 
components utilized in the manufacture of anti-personnel mines 
and/or cluster bombs. Any breach of this representation and warranty 
shall entitle the Contracting Authority to terminate this Contract 
immediately upon notice to the Contractor, at no cost or liability for the 
Contracting Authority.  
 

59. INELIGIBILITY  
By signing the Contract , the Contractor (or, if a joint venture or 
consortium, any member thereof) certifies that he and/or his affiliates 
are not in one of the situations listed below:  
(a) They are bankrupt or being wound up, are having their affairs 
administrated by courts, have entered into an agreement with 
creditors, have suspended business activities, are the subject of 
proceedings concerning house matters, or are in any analogous 
situation arising from a similar procedure provided for in national 
legislation or regulations;  
(b) They have been convicted of an offence concerning their 
professional conduct by a judgement that has the force of res judicata;  
(c) They have been guilty of grave professional misconduct proven by 
any means that the Contracting Authority can justify;  
(d) They have not fulfilled obligations relating to the payment of social 
security contributions or payment of taxes in accordance with the legal 
provisions of the country in which they are established or with those 
of the country of the Contracting Authority or those of the country 
where the Contract is to be performed;  
 

 . لا يحق للمقاول الحصول على أي مدفوعات أو تعويضات أخرى. الإنهاء
 

 . القوة القاهرة 56
. لا يعُتبر أي طرف مخالفاً لالتزاماته بموجب العقد إذا تم منع أداء هذه  56.1

ت قاهرة  ظروف  أي  بسبب  قبل  الالتزامات  من  العقد  توقيع  تاريخ  بعد  نشأ 
 الطرفين.

. يعني مصطلح "القوة القاهرة" ، كما هو مستخدم هنا ، الإضرابات ،  56.2
الإغلاق أو الاضطرابات الصناعية الأخرى ، أعمال العدو العام ، الحروب ،  
سواء تم الإعلان عنها أم لا ، الحصار ، التمرد ، أعمال الشغب ، الأوبئة ، 

رات الأرضية ، الزلازل ، العواصف ، الصواعق. ، والفيضانات )ما  الانهيا
لم تكن الفيضانات الموسمية المتوقعة( ، والانجرافات ، والاضطرابات المدنية 
، والانفجارات ، وأي أحداث أخرى مماثلة غير متوقعة ، خارجة عن سيطرة  

بممارسة   عليها  التغلب  أي طرف  يستطيع  لا  والتي  الطرفين  العناية  أي من 
التدابير   الواجبة.  اتخاذ جميع  القاهرة  القوة  بحالة  المتأثر  الطرف  يجب على 

هذه   بموجب  بالتزاماته  الوفاء  على  الطرف  هذا  قدرة  عدم  لإزالة  المعقولة 
 الاتفاقية بأقل تأخير.

. إذا اعتبر أي من الطرفين أن أي ظروف قاهرة قد حدثت والتي قد تؤثر  56.3
أداء   الفور بإعطاء على  الآخر على  الطرف  فيجب عليه إخطار   ، التزاماته 

لم يوجه  المحتمل للظروف. ما  المحتملة والأثر  الطبيعة والمدة  تفاصيل عن 
المهندس خلاف ذلك كتابةً ، يجب على المقاول الاستمرار في أداء التزاماته 

ل البديلة  بموجب العقد بقدر ما هو ممكن عملياً ، ويجب أن يستخدم كل الوسائ
حالة القوة القاهرة من تنفيذها . يجب ألا  المعقولة لأداء أي التزامات لا تمنعه  

 يستخدم المقاول مثل هذه الوسائل البديلة ما لم يوجه المهندس بذلك. 
أو  56.4 المهندس  لتوجيهات  الامتثال  في  إضافية  تكاليف  المقاول  تكبد  إذا   .

، فيجب أن يتم اعتماد مقدارها من   56.3باستخدام وسائل بديلة بموجب المادة  
 قبل المهندس. 

يومًا ، فبغض النظر عن   180. إذا حدثت ظروف قاهرة واستمرت لمدة  56.5
أي تمديد للوقت لاستكمال الأعمال التي قد تم منحها للمقاول بسبب ذلك ، يحق 

بإنهاء العقد.    ايومًا إشعار   30خلال    أن يقدم للطرف الأخرلأي من الطرفين  
يومًا ، لا تزال حالة القوة القاهرة سارية   30  ال  انتهاء فترة، عند    وإذا كانت

، يتم إنهاء العقد ، وبموجب القانون الذي يحكم العقد ، سيتم إعفاء الأطراف  
 من تنفيذ العقد. 

 

 . عمل الأطفال والعمل القسري57
أنه  كونسورتيوم(  أو  مشترك  مشروع  في  عضو  )وكل  المقاول  يضمن 

وثيقة الجمعية   -لاتفاقية الأمم المتحدة لحقوق الطفل    والشركات التابعة له تمتثل
( مع الملحق  1989ديسمبر  12)  A / RES / 44/25العامة للأمم المتحدة 

وأن لم تستخدم هي أو الشركات التابعة لها أو لن تستخدم العمل الجبري أو    -
  الإلزامي كما هو موصوف في اتفاقية العمل الجبري وفي اتفاقية إلغاء العمل 

لمنظمة العمل الدولية. علاوة على ذلك ، يضمن المقاول    105الجبري رقم  
الأساسية  الاجتماعية  الحقوق  ويدعمون  يحترمون  له  التابعة  والشركات  أنه 
وظروف العمل لموظفيه. أي خرق لهذا التمثيل والضمان ، في الماضي أو 

اء هذا العقد على  أثناء تنفيذ العقد ، يجب أن يعطي الحق للسلطة المتعاقدة لإنه
 الفور بعد إخطار المقاول ، دون أي تكلفة أو مسؤولية للسلطة المتعاقدة. 

 
 الألغام . 58

أنه  كونسورتيوم(  أو  مشترك  مشروع  في  عضو  )وكل  المتعاقد  يضمن 
والشركات التابعة له لا يشاركون في أي تطوير أو بيع أو تصنيع ألغام مضادة  

و مكونات مستخدمة في تصنيع الألغام المضادة للأفراد و / أو قنابل عنقودية أ
للأفراد و / أو القنابل العنقودية. يجب أن يخول أي خرق لهذا التمثيل والضمان 
السلطة المتعاقدة لإنهاء هذا العقد على الفور بعد إخطار المقاول ، دون أي  

 تكلفة أو مسؤولية للسلطة المتعاقدة.
 

 . عدم الأهلية 59
هد المقاول )أو ، إذا كان مشروعًا مشتركًا أو كونسورتيوم ،  بتوقيع العقد ، يش

أي عضو فيه( أنه و / أو الشركات التابعة له ليسوا في إحدى الحالات المذكورة  
 أدناه:

)أ( إذا كانوا مفلسين أو يتم تصفيتهم ، أو يديرون شؤونهم من قبل المحاكم ،  
نشطة التجارية ، أو يخضعون  أو دخلوا في اتفاقية مع الدائنين ، أو أوقفوا الأ

لإجراءات تتعلق بشؤون المنزل ، أو في أي وضع مماثل ناشئ عن إجراء  
 مماثل منصوص عليه في التشريعات أو اللوائح الوطنية ؛

الأمر   قوة  له  حكم  بموجب  المهني  بسلوكهم  تتعلق  بجريمة  أدينوا  إذا  )ب( 
 المقضي به ؛

مهني جسيم   بارتكاب سوء سلوك  أدينوا  للسلطة  )ج(  يمكن  بأي وسيلة  ثبت 
 المتعاقدة تبريرها ؛

أو دفع  المتعلقة بدفع اشتراكات الضمان الاجتماعي  لم يفوا بالالتزامات  )د( 
لأحكام القانونية للبلد الذي تم إنشاؤه فيه أو مع تلك الخاصة الضرائب وفقاً ل

 فيها ؛  ببلد السلطة المتعاقدة أو تلك الخاصة بالدولة التي سيتم تنفيذ العقد
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(e) They have been the subject of a judgement that has the force of 
res judicata for fraud, corruption, involvement in a criminal 
organisation or any other illegal activity;  
(f) Following another procurement procedure or grant award 
procedure financed by the European Community budget or another 
donor, or following another procurement procedure carried out by the 
Contracting Authority or one of its partners, they have been declared 
to be in serious breach of Contract for failure to comply with their 
Contractual obligations.  

60. CHECKS AND AUDITS  
For the purpose of checks and audit the Contractor shall permit the 
Contracting Authority and the Engineer to inspect, at any time, the 
records including financial and accounting documents and to make 
copies thereof and shall permit the Contracting authority, the 
Engineer, or any person authorized by them, including USAID, the 
European Commission, the European Anti-Fraud Office and the Court 
of Auditors in case the Contract is financed by USAID or the European 
Community budget, at any time, to audit such records and accounts 
both during and after the execution of the Works. These inspections 
may take place up to 7 years after the final payment. The Contracting 
Authority and the Engineer may carry out whatever documentary or 
on-the-spot checks it deems necessary to find evidence in case of 
suspected unusual commercial expenses.  

61. SETTLEMENT OF DISPUTES  
61.1. The parties shall make every effort to settle amicably any 
dispute, which may arise between them. Once a dispute has arisen, 
the parties shall notify each other in writing of their positions on the 
dispute and any solution, which they consider possible. If either party 
deems it useful, the Parties shall meet and try and settle the dispute. 
A party shall respond to a request for amicable settlement within 30 
days of such a request. The maximum period laid down for reaching 
such a settlement shall be 120 days from the commencement of the 
procedure. Should the attempt to reach an amicable settlement fail or 
a party fail to respond in time to requests for a settlement, either party 
shall be free to proceed to the next stage of the dispute-settlement 
procedure by notifying the other.  
61.2. If no settlement is reached within 120 days of the start of the 
amicable dispute-settlement procedure, each party may seek:  
a) either a ruling from a national court  
b) or an arbitration ruling in accordance with the Contract.  

62. ASSIGNMENT OF RIGHTS AND OBLIGATIONS BY THE 
CONTRACTING AUTHORITY  
The contracting authority reserves the right to transfer and assign to 
any of its partners, or other beneficiary, any right and any obligation 
the contracting authority has against the contractor under the contract.  

63. LIABILITY  
Under no circumstances or for no reason whatsoever will the Back 
Donor entertain any request for indemnity or payment directly 
submitted by the Contracting Authorities Contractors.  

63. ELECTRONIC SCREENING  
NCA may be required to verify the identity of its suppliers/contractors 
and to check that its suppliers/contractors have not been involved in 
illegal activities. NCA reserves the right to use electronic screening 
tools for this purpose. 

 64. DATA PROTECTION AND PRIVACY  
Any personal data collected by the Contracting Authority in connection 
to the management or implementation of procurement processes or 
Procurement Contracts will be done in accordance with European 
Union General Data Protection Regulations (EU GDPR) and any 
international and national law on data protection. The Contracting 
Authority has a legitimate interest in data retention in order to ensure 
compliance to contractual obligations as set forth by the Contracting 
Authorities funding agencies.  
Private individuals whose personal data is collected by the Contracting 
Authority have:  
the right to be informed;  
the right of access;  
the right to rectification;  
the right to erasure;  
the right to restrict processing;  
the right to data portability;  
the right to object;  
rights in relation to automated decision making and profiling;  
the right to complain about the processing of personnel data to 
complaint@nca.no  
There are certain exemptions from these rights, as defined by the EU 
GDPR, which cannot be claimed in all cases. 
 
 
 
 
 

)هـ( إذا كانوا موضوع حكم له قوة الأمر المقضي به فيما يتعلق بالاحتيال أو  
 الفساد أو التورط في منظمة إجرامية أو أي نشاط غير قانوني آخر ؛ 

 موزانة المجموعة)و( بعد إجراء شراء آخر أو إجراء منح منحة ممولة من  
خرى ، أو بعد إجراء مشتريات آخر نفذته السلطة  الأوروبية أو جهة مانحة أ

عدم بسبب  المتعاقدة أو أحد شركائها ، تم الإعلان عن انتهاكهم الجسيم لعقد  
 الامتثال لالتزاماتهم التعاقدية.

 . المراجعات والتدقيق60
لغرض عمليات الفحص والتدقيق ، يجب على المقاول السماح للسلطة المتعاقدة  

، في أي وقت ، بما في ذلك المستندات المالية  وللمهندس بفحص السجلات  
والمحاسبية وعمل نسخ منها ، كما يجب أن يسمح للسلطة المتعاقدة أو المهندس  
أو أي شخص مفوض من قبلهم ، بما في ذلك الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية 
ومحكمة   الاحتيال  لمكافحة  الأوروبي  والمكتب   ، الأوروبية  والمفوضية   ،

عين في حالة تمويل العقد من قبل الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية أو  المراج 
السجلات    المجموعة  موازنة هذه  لمراجعة   ، وقت  أي  في   ، الأوروبية 

والحسابات أثناء وبعد تنفيذ الأعمال. قد تتم عمليات التفتيش هذه لمدة تصل  
ندس إجراء أي  سنوات بعد الدفعة النهائية. يجوز لسلطة التعاقد والمه  7إلى  

فحوصات مستندية أو فورية تراها ضرورية للعثور على أدلة في حالة الاشتباه 
 في وجود نفقات تجارية غير عادية. 

 . تسوية المنازعات 61
. يبذل الطرفان قصارى جهدهما لتسوية أي نزاع قد ينشأ بينهما وديا.  61.1

البعض بعضهم  إخطار  الأطراف  على  يجب   ، النزاع  نشوء  كتابةً   بمجرد 
بمواقفهم بشأن النزاع وأي حل يعتبرونه ممكناً. إذا رأى أي من الطرفين أن 
ذلك مفيد ، يجتمع الطرفان ويحاولان تسوية النزاع. يجب على الطرف الرد  

يوما من هذا الطلب. يجب أن تكون   30على طلب التسوية الودية في غضون  
التسوي هذه  مثل  إلى  للوصول  المحددة  القصوى  بدء    120ة  المدة  من  يومًا 

الإجراء. إذا فشلت محاولة التوصل إلى تسوية ودية أو فشل أحد الطرفين في 
الاستجابة في الوقت المناسب لطلبات التسوية ، يكون لأي من الطرفين الحرية  
في الانتقال إلى المرحلة التالية من إجراءات تسوية النزاع عن طريق إخطار  

 الطرف الآخر. 
يومًا من بدء إجراءات   120تم التوصل إلى تسوية في غضون . إذا لم ي61.2

 تسوية المنازعات ودياً ، فيجوز لكل طرف أن يسعى إلى: 
 أ( إما حكم من محكمة وطنية
 ب( أو حكم تحكيم وفقاً للعقد. 

 . التنازل عن الحقوق والالتزامات من قبل السلطة المتعاقدة 62
والتنازل إلى أي من شركائها ، أو أي  تحتفظ السلطة المتعاقدة بالحق في نقل  

المقاول  تجاه  المتعاقدة  السلطة  على  التزام  وأي  أي حق  عن   ، آخر  مستفيد 
 بموجب العقد. 

 . المسؤولية 63
لن يقبل المانح الخلفي تحت أي ظرف من الظروف أو لأي سبب من الأسباب  

 ة.أي طلب تعويض أو دفع مقدم مباشرة من قبل مقاولي السلطات المتعاقد

 . الفحص الإلكتروني 63
من   يطُلب  أن   NCAقد  والتحقق من  مقاوليها   / مورديها  هوية  التحقق من 

بالحق    NCAمورديها / مقاوليها لم يشاركوا في أنشطة غير قانونية. تحتفظ  
 في استخدام أدوات الفحص الإلكترونية لهذا الغرض. 

 . حماية البيانات والخصوصية 64 
بيانات شخصية تجمعها السلطة المتعاقدة فيما يتعلق بإدارة أو سيتم إجراء أي  

تنفيذ عمليات الشراء أو عقود الشراء وفقاً للوائح حماية البيانات العامة للاتحاد  
البيانات. EU GDPRالأوروبي ) ( وأي قانون دولي ووطني بشأن حماية 

أجل   من  بالبيانات  الاحتفاظ  في  مشروعة  مصلحة  المتعاقدة  ضمان للسلطة 
وكالات   قبل  من  عليه  المنصوص  النحو  على  التعاقدية  للالتزامات  الامتثال 

 تمويل السلطات المتعاقدة.
 الأفراد العاديون الذين تجمع سلطة التعاقد بياناتهم الشخصية لديهم:

 الحق في أن تكون على علم ؛
 حق الوصول ؛

 الحق في التصحيح ؛
 الحق في المحو ؛ 

 ؛  الحق في تقييد المعالجة
 الحق في نقل البيانات ؛
 الحق في الاعتراض ؛ 

 الحقوق المتعلقة باتخاذ القرار الآلي والتنميط ؛ 
إلى   الموظفين  بيانات  معالجة  بشأن  شكوى  تقديم  في  الحق 

complaint@nca.no 
هناك استثناءات معينة من هذه الحقوق ، على النحو المحدد في اللائحة العامة  

لأوروبي ، والتي لا يمكن المطالبة بها في جميع  لحماية البيانات في الاتحاد ا
 الحالات. 


